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GERBIAMIEJI!

ATIDZIAI PERSKAITYKITE NAUDOJIMOSI INSTRUKCIJA! Nepaisant instrukcijoje iSvardinty
nurodymy, iSlieka galimybé susizeisti, sugadinti Saldymo Saldytuva ir prarasti teise j
nemokama garantinj aptarnavima.

Gamintojas ir Saldytuvo pardavéjas neatsako uz suzalojimus ir Zalg, patirtg dél netinkamo
Saldytuvo jrengimo ir naudojimo.

Saugokite naudojimosi instrukcijg visg Saldytuvo eksploatacijos laikotarpj. Parduodami
Saldytuva, perduokite naudojimosi instrukcijg naujam Saldytuvo savininkui.

Bendrieji duomenys:

Irenginys (toliau — Saldytuvas) yra vertikalus medicininis Saldytuvas skirtas profesionaliam
vaisty ir kt. farmaciniy preparaty saugojimui +5 °C temperaturoje.

Saldytuvas tinka vaistams ir/ar kitiems farmaciniams preparatams, kurie turi biti saugomi
nuo +2 °C iki +8 °C temperaturoje.

Nenaudokite saldytuvo:
- Chemiskai nestabiliy, degiy ar Sarminiy medziagy vésinimui ir laikymui.
- Kraujo, plazmos ar kity infuziniy kiino skysciy vésinimui ir laikymui.

Saldytuvo skleidziamas triukémas nevirsija 42 dB(A).
Saldytuvo temperatiiriniai - energetiniai parametrai atitinka DIN 13277 reikalavimus.

SAUGOS TAISYKLES

Bendrieji saugos reikalavimai:

- |SPEJIMAS: neuzdenkite $aldytuvo védinimo angy.

— |SPEJIMAS: Saldytuvo viduje nenaudokite elektriniy prietaisy, jei tokio tipo
prietaisy nerekomenduoja gamintojas.

- |SPEJIMAS: atitirpinimo procesui paspartinti nenaudokite jokiy mechaniniy
irankiy ar kity / cheminiy priemoniy, iSskyrus rekomenduojamus gamintojo.

— |SPEJIMAS: iame 3aldytuve nelaikykite sprogiy medziagy, pvz., aerozoliniy
balionéliy su degiu propelentu.

- DraudZiama $alia Saldytuvo laikyti benzing ar kitus degius skyscius.

— |SPEJIMAS: statydami $aldytuva saugokite, kad nebiity prispaustas ar paZzeistas
elektros tiekimo laidas. PaZeistas laidas gali sukelti trumpa jungimasi ir gaisra!

~ |SPEJIMAS: uz $aldytuvo nedékite keliy neSiojamujy lizdy bloky ar nesiojamujy
maitinimo Saltiniy.

- Nenaudokite adapteriy, Sakotuvy, dviejy gysly, ilgintuvy.

— |SPEJIMAS: nebenaudojama $aldytuva $alinkite pagal nacionalines taisykles.



|SPEJIMAS: gaisro / degiy medziagy pavojus. NepaZeiskite $aldytuvo
& Saldymo sistemos. Naudojamas S$altne$is R600a (gamtinés dujos,
nekenkiancios aplinkai, bet yra degios) . Jei Saldymo sistema pazeista:
- nenaudokite atviros ugnies,
- venkite kibirkS¢iavimo — neiSjunkite/ nejunkite Saldytuvo, apSvietimo prietaisy ir kity
elektriniy jrenginiy, kadangi kibirkstis gali sukelti gaisra.
- nedelsiant iSvédinkite patalpg, kurioje stovi Saldytuvas (patalpa turéty bati bent 4
m?3 jrenginio su izobutanu / R600a atveju).

C-pentanas naudojamas kaip putodaris izoliacinése putose; tai yra degios
dujos.

~ Saldytuva leidziama jrengti, tikrinti, techni$kai prizitréti ir pradéti eksploatuoti ik
kvalifikuotam personalui, susipaZinusiam, kaip $aldytuvg montuoti, pradéti
eksploatuoti ir eksploatuoti. Kvalifikuotas personalas — tai asmenys, kurie dél
savo techninio iSsilavinimo, ziniy ir patirties bei atitinkamy, standarty iSmanymo
sugeba jvertinti ir atlikti jiems pavestq darbg bei atpazinti galimus pavojus. Jie turi
bati apmokyti, instruktuoti ir jgalioti dirbti su prietaisu.

- Vaikams ir asmenims, turintiems ribotas fizines, jutimines ar protines galimybes
arba neturintiems pakankamai patirties ir ziniy, 8| Saldytuva eksploatuoti ir valdyti
draudZiama.

Reikalavimai dél jjungimo j elektros tinkla:

~ Saldytuvas turi biti jungiamas tik | [ZEMINTA ELEKTROS TIEKIMO LIZDA,
|zZemintas elektros lizdas turi bati prieinamoje vietoje. Saldytuva bitina jZzeminti
pagal galiojancius teisés aktus. Gamintojas atsisako bet kokios atsakomybés uz
galimg Zzalg asmenims ar daiktams, padarytq nesilaikant Sio teisés akty
reikalavimo.

- |sitikinkite, kad Saldytuvo elektros tiekimo laido kiStukas neprispaustas galine
$aldytuvo sienele ar kitaip nepazeistas. PAZEISTAS KISTUKAS GALI TAPTI
GAISRO PRIEZASTIMI!

- Privaloma pakeisti pazeistg elektros tiekimo laidg tvarkingu, to paties tipo, kokj
naudoja Saldytuvo gamintojas, elektros tiekimo laidu, kad bty iSvengta Zalos
sveikatai ir turtui. Pazeistg elektros tiekimo laidg gali keisti gamintojas arba jo
techninés prieZiliros meistras, arba atitinkamos kvalifikacijos asmuo, kad bty
iSvengta pavojaus.

- DEMESIO! Saldytuve jmontuotas $viesos diody (LED) 8viestuvas. Jeigu
apSvietimas  neveikia, praSome kreiptis | serviso atstovqg dél jo
pakeitimo. SVIESTUVA PAKEISTI GALI TIK SERVISO ATSTOVAS!



Reikalavimai saugiam naudojimui:

- Kiekvieng kartg atliekant Saldytuvo priezilros darbus, bdtina iStraukti elektros
kiStukq i$ elektros lizdo. Netraukite uz elektros tiekimo laido. Visada traukite
tvirtai paéme uz elektros kistuko.

- I8jungus Saldytuvg (valant, perstumiant | kitg vietg ir t.t.), ji vél jjungti galima
praéjus ne maziau kaip 15 min., kad neblty pazeistas kompresorius.

- Draudziama naudoti techniSkai paZeistg Saldytuva.

TIK SERVISO ATSTOVAS GALI PASALINTI VISUS TECHNINIUS AR
KONSTRUKCINIUS PAZEIDIMUS.
- Nedékite sunkiy daikty ant Saldytuvo, iSskyrus leidZziamus gamintojo.
- Nedékite ant Saldytuvo jokiy elektriniy prietaisy, iSskyrus leidZziamus gamintojo.
- Nedékite ant Saldytuvo indy su skysciais.
- Nelipkite ant Saldytuvo.
~ Saldytuvui valyti nenaudokite gary ir nepurkskite vandeniu, nestatykite | drégnas
patalpas, kuriose ant jo galéty lengvai patekti vandens.
ISPEJIMAS: 3aldytuva leidZiama eksploatuoti tik su originaliais gamintojo priedais
arba gamintojo patvirtintais kity tiekéjy priedais. Naudojant nepatvirtintus priedus,
rizika tenka naudotojui.

Saldytuva rekomenduojama transportuoti vertikalioje padétyje.
Nesilaikant transportavimo sglygy uz Saldytuvo gedimus gamintojas neatsako.

PASTATYMAS IR PARUOSIMAS DARBUI

Pastatymas:

- Saldytuva jrenkite sausoje, gerai védinamoje vietoje, kurioje aplinkos temperatura atitikty
klimato klase, nurodytg Saldytuvo duomeny etiketéje ir techniniy duomeny lenteléje.

[ DEMESIO! Saldytuvo neeksploatuokite nesildomoje patalpoje. Saldytuva
statykite toliau nuo Silumos $altiniy; radiatoriaus, tiesioginiy saulés spinduliy.
Saldytuvas negali liestis prie &ildymo, duju, vandentiekio vamzdynu, taip pat
prie Salia esanCiy elektriniy prietaisu.

« Neuzdenkite ventiliacinés angos Saldytuvo virsuje apacioje — aplink Saldytuva turi biti gera

oro cirkuliacija. Tarp Saldytuvo korpuso virsaus ir virSuje esancio baldo palikite ne mazesn;j

nei 10 cm atstuma. Pazeidus §j reikalavima, Saldytuvas sunaudoja daugiau elektros
energijos, gali perkaisti jo kompresorius.

- Saldytuvas turi stovéti ant lygaus pavirSiaus. Jei reikia, Saldytuvo aukétj reguliuokite
sukdami kojeles. Sukant pagal laikrodZio rodykle Saldytuvo priekis kyla j virSy, sukant pries
laikrodZio rodykle — leidZiasi zemyn.



- ISorinés Saldytuvo pastatymo erdvés Y1y N2 Z

schema. Jei Saldytuvg statote | kampa, tarp \// \ 1
sienos ir aldytuvo korpuso palikite maZiausiai 5 % /[Q\ Ir___ﬁl S0mm

s | Il

cm atstuma (Zitrékite pav.). pram

min 100 mm

Paruosimas darbui: I

- Saldytuvg paruosti darbui rekomenduojame su
pagalbininku.

« Nuimkite pakuote. Nukelkite Saldytuva nuo puty
polistirolo pagrindo. Nupléskite lipnias juostas,
nuimkite porolono juostas ir visas raudonos
spalvos detales — jos skirtos tik Saldytuvo transportavimui.

+ Nekelkite ir netraukite Saldytuvo paéme uz rankenos, kad nepersikreipty
durys. Statant, perstumiant, pakeliant negalima traukti uz saldytuvo galinéje
dalyje esancio kondensatoriaus ir liesti kompresoriaus agregaty. Statant
nevartykite Saldytuvo.

« ISimkite i$ maiSelio rankenas, varztus ir jrankius. Varztais
prisukite rankenas j angas, paruostas dury Sonuose

- ISimkite iS maiSelio dvi atramas ir jstatykite | Saldytuvo
uzpakalinés dalies virSuje esancias kreipiancigsias
(Zitrékite pav.).

1130 mm

870 mm

71 min 10 mm
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NEGALIMA saldytuvo jungti j elektros tinklg pilnai nepasalinus visy pakuotés ir
transportavimo detaliy bei medziagy.

Pries naudojant Saldytuva:

+ Drungnu vandeniu ir nedideliu kiekiu etilo alkoholio pagrindu pagamintomis valymo
priemonémis iSplaukite Saldytuvo vidy bei visas vidines dalis — taip paSalinsite naujam
jrenginiui budinga kvapa - ir gerai nusausinkite.

« Pastacius Saldytuva, palaukite apie 30 minuciy ir tada jjunkite j elektros tinkla.

Ijungus Saldytuva j elektros tinklg, nuspauskite ir

palaikykite jjungimo /iSjungimo mygtuka kol valdiklio

ekrane atsiras uzrasas ,on”. Atleiskite mygtukg ir

Saldytuvas jsijungs.

v

Jei transportavimo metu Saldytuvas buvo pakreiptas daugiau nei 45 °, leiskite jam
pastovéti vertikalioje padétyje bent 4 valandas, kol jis bus prijungtas prie
tinklo. Priesingu atveju gali sugesti Saldytuvo kompresorius.

Laikymo nuorodos:
« Vaistus ir kitus farmacinius preparatus j Saldytuvg dékite tuomet, kai jo viduje yra pasiekta
butina vaistams ir kt. farmaciniams preparatams saugoti tinkama temperatura.

Neuzdenkite cirkuliuojancio oro ventiliatoriaus vésinimo plysiy viduje: vaistus ar
farmacinius preparatus sudékite taip, kad oras galéty laisvai cirkuliuoti. Tai
yra svarbu nekliudomai oro cirkuliacijai ir vienodam temperatiros pasiskirstymui
visame Saldytuvo viduje.

+ Saugomi vaistai ar farmaciniai preparatai neturi liestis prie galinés sienelés.
« Laikykite skyscius uzdaruose induose.



SALDYTUVO APRASYMAS, PAGRINDINES DALYS
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1  Elektroninis valdiklis 6 Kondensatorius
2 UZraktas* 7  Vonelé tirpsmo vandens subégimui
3  Vidaus apsvietimo blokas 8 Kompresorius
4 Lentynos 9 Davikliai
5 Tirpsmo vandens kanalo valytuvas 10 Prieigos prievadas

*Saldytuvo uzrakto rakteliai (2 vnt.) pritvirtinti prie vienos i$ lentyny.
Maksimali leistina kiekvienos lentynos apkrova - 20 kg.

Ijungus saldytuva, ventiliatorius jsijungia ir veikia kartu su kompresoriumi.

Atidarius duris ventiliatorius issijungia bei jsijungia Saldytuvo vidaus

apsvietimas. Jei reikia, kad vidaus apsSvietimas veikty pastoviai, trumpai paspauskite

jjungimo /i§jungimo mygtuka.

PASTABA. Saldytuve su metalinémis durimis, jas atidarius, apSvietimas jsijungia automatiskai

ir iSsijungia uzdarius duris.

Pirma kartg Saldytuva jjungus j elektros tinklg, elektroninis valdiklis rodys tuo metu esancia

temperatiira $aldytuvo viduje (toliau vadinama ,FAKTINE” temperatiira).

> Elektroninis vvaldiklis visg laika rodys ne nustatyta temperatiirg, o FAKTINE
temperatirg saldytuve.

GAMYKLOJE NUSTATYTA VIDUTINE +5 © TEMPERATURA NEREGULIUOJAMA. Elektroninio

valdiklio ekrane bus rodomas faktinés temperaturos svyravimai nuo +2 °C iki + 8 °C.

Nustatytg vidutine +5 ° temperatiirg pakeisti gali gamintojas arba jo SERVISAS, ar jo

oficiallis atstovai.

PASTABA. Elektroninio valdiklio ekrane rodoma kintama oro temperatura netoli garintuvo
ir yra skirta Saldymo prietaiso valdymui - t.y. valdiklio ekrane rodoma faktiné vidutiné
temperatiira. Todél, laikant temperatiros pokycCiams jautrius medikamentus,
optimaliam temperatliros rezimo parinkimui, rekomenduojama naudoti papildomus
temperatiiros matavimo prietaisus (iSdéstant juos skirtingame Saldytuvo vidaus aukstyje).

5



ELEKTRONINIO VALDIKLIO APRASYMAS

2

1

1 - Saldytuvo ir apsvietimo jjungimo /i$jungimo mygtukas.

« Nuspauskite ir palaikykite mygtuka ,1”, kol ekrane ,3" atsiras uzrasas ,on". Atleiskite
mygtukg ir Saldytuvas jsijungs.

« Nuspauskite ir palaikykite mygtuka ,1”, kol ekrane ,3" atsiras uzraSas ,off’. Atleiskite
mygtuka ir Saldytuvas i$sijungs. DEMESIO! Elektros jtampa lieka neijungta.

« Trumpas mygtuko paspaudimas jjungia ir iSjungia Saldytuvo apSvietima.
PASTABA. Saldytuve su metalinémis durimis, mygtuku apSvietimas nevaldomas: atidarius
duris, apSvietimas jsijungia automatiskai ir iSsijungia uzdarius.

2 — Rankinio atitirpinimo mygtukas.

3 - Elektroninio valdiklio ekranas. Ekrane esanciy piktogramy reikSmeés:

s |Sviecia — veikia kompresorius

#+ | Sviecia — vyksta automatinis atitirpinimas

t:‘ Sviecia — Saldytuve prietaise veikia ventiliatorius

‘ SvieCia — avarinis temperattiros pokytis arba Saldytuvo gedimas.

Veikiant aliarmui, periodiskai, kas minute girdimas 10 sekundziy trukmés
garsinis signalas. Aliarmas iSsijungs kai Saldytuve bus pasiektos
normalaus darbo salygos.

"o

. SvieCia tik segmentas ,, ., - valdiklis yra iSjungtas.




Elektroninio valdiklio indikacijos reikSmeés

Indikacija | Priezastis Ka daryti?
5 Patikrinkite, ar sandariai uzdarytos (uZsidaro)
Hi Saldytuve per auksta Saldytuvo durys. Jei sandariai uzdarius duris, po
1 Q H P Y H H H H A H
temperattra valandos simbolis “Hi” vis dar mirksi, kreipkités j
gamintojo serviso atstovus.
Lo Saldytuve_ per zema Kreipkités j gamintojo serviso atstovus.
temperatura.
uHi Itampa elektros tinkle Gedimas elektros tiekimo tinkle. Kreipkités j
aukstesné negu 270 V| elektros energijos tiekéja.
Temperaturos daviklio e s .
EO1 (jutiklio) gedimas Kreipkités j gamintojo serviso atstovus.
Temperaturos daviklio e s .
E02 (jutiklio) gedimas Kreipkités j gamintojo serviso atstovus.
dor Neuzdarytos durys UZdarykite duris.
Vvksta Zaldvmo Normalus darbo reZimas. Praéjus atitirpinimo
dEF YKSTE ymo. laikui, Saldytuvas dirbs jprastu rezimu bei ekrane
prietaiso atitirpimas . —
bus rodoma faktiné temperatura.

viduje.

Atminkite,

VALYMAS IR PRIEZIURA

SALDYTUVAS ATITIRPSTA AUTOMATISKAL Ant galinés sienelés susidarantys ledo laseliai
atitirpsta kompresoriaus veikimo pauzés metu, tuo metu elektroninio valdiklio ekrane
atsiranda indikacija dEF. Atitirpes vanduo nuteka tirpsmo vandens nutekéjimo kanaléliu |
vonele, esancig virs kompresoriaus (pav. 1), ir i$ ten iSgaruoja.
Jei dél kokiy nors priezasciy Saldytuvas nespéja atitirpti automatiskai, galima jjungti rankinio
atitirpinimo funkcija: nuspauskite rankinio atitirpinimo mygtuka (zr. skyr|u1e ~ELEKTRONINIO
VALDIKLIO APRASYMAS"). Valdiklio ekrane atsiras indikacija dEF. Saldytuvo kompresorius
nustos Saldyti: vyks 20 min. priverstinis atitirpinimas. Praéjus atitirpinimo laikui, Saldytuvas
pradés dirbti jprastu reZimu ir valdiklio ekrane bus rodoma faktiné temperatiira Saldytuvo

kad pries valant privaloma isjungti Saldytuva su

ijungimo/isjungimo mygtuku bei istraukti laido kistukg is elektros lizdo.
Reguliariai valykite dureliy guminius sandarinimo tarpiklius. Sausai nusluostykite.

REGULIARIAI VALYKITE VANDENS NUTEKEJIMO KANALELIO ANGA SU

TAM SKIRTU VALYTUVU (.

Ne reCiau kaip karta per metus nuvalykite dulkes, susikaupusias ant
uzpakalinés Saldytuvo korpuso dalies, kondensatoriaus ir kompresoriaus.
Valymui galite naudoti minkstg Sepetj, elektrostatines servetéles ar dulkiy

siurblj.

ISvalykite Saldytuvo vidy, lentynas ir iSore drungnu vandeniu arba valymo
priemonémis etilo alkoholio pagrindu, arba vandens pagrindu buitinémis

valymo priemonémis.
« Stiklg valykite su stiklui skirtomis priemonémis.




« NEGALIMA naudoti Saldytuvo vidaus ir iSorés, dury sandarinimo tarpiklio valymui valikliy,
kuriy sudétyje yra abrazyviniy daleliy, rigsties, benzino.
NEGALIMA valymui naudoti Sluosciy ar kempiniy Siurksciais, Sveitimui skirtais pavirsiais.
NEGALIMA naudoti purskiamy ledo tirpikliy.
NEGALIMA valyti suspaustu oru/garu.

« Jei Saldytuvas paliekamas tuscias ilgam laikui, iSjunkite, iSvalykite, iSdZiovinkite ir palikite
jo duris atviras, kad Saldytuvo viduje neatsirasty pelésio.

+ Saldytuva dezinfekuokite tik etilo alkoholio pagrindu pagamintais produktais.

Techninés prieziuros planas

Uztikrinant tinkama prietaiso veikima, priezitiros darbai turi biti atliekami reguliariais
intervalais.

Konstrukciné dalis

Darbas

Priezitros intervalas

Patikrinkite ar néra pazeidimy ir

Metalinés dalys - Kasmet
korozijos.
Patikrinkite dury sandaruma (ar

Durys, lankstai priglunda ne kreivai, ar sandariai Kasmet
uzsidaro)
Patikrinkite rakinimo laisvuma (ar

UZraktas, dury rankena neklitina), rankenos pritvirtinimg Kasmet
(ar nekliba)

Dury sandarinimo juosta Patikrinkite ar néra pazeidimy, Kasmet

susidévéjimo

Jutikliai

Sukalibruokite jutiklius

Ne reciau kaip kas 36
ménesius

Pavirsiai

Valymas, dezinfekavimas (daugiau
+~VALYMAS IR PRIEZIURA™)

Rekomenduojama
kiekvieng meén.

UzZpakaliné korpuso
dalis, kondensatorius

Valymas (skaitykite ,VALYMAS IR
PRIEZIURA™)

Kasmet

Elektros tiekimo laidas

Patikrinkite ar néra pazeidimy

Kasmet arba po
prietaiso perstatymo j
kitg vieta.

Pajungimas j vietinj LAN
tinkla

Patikrinkite ar tvirtai jkiStos, neatsi-
laisvinusios kistukinés jungtys

Kasmet




DURUY ATIDARYMO KRYPTIES KEITIMAS

Norédami pakeisti Saldytuvo dury atidarymo kryptj, rekomenduojame tai daryti su
pagalbininku. Jums bus reikalingi: 8 mm ir 10 mm dydZio verZliarakciai, kryZminis atsuktuvas.
Keidiant dureliy atidarymo kryptj, DRAUDZIAMA $aldytuva guldyti horizontaliai.

Modeliui MD14DC-P600QX2
DEMESIO! I&junkite $aldytuva su jjungimo/igjungimo mygtuku ir iStraukite elektros tiekimo
laido kistukg i elektros lizdo.

8.

Paverskite Saldytuvg ant nugarinés pusés 45° kampu ir tvirtai atremkite.

Atsukite tris apatinio kronsteino tvirtinimo varztus 1 ir patraukus Zemyn nuimkite duris 2
kartu su apatiniu kronsteinu 3.

Nuimtas duris pasiguldykite ant lygaus pavirSiaus ir paruoskite kairiniam atidarymui:

a. Atsukite du savisriegius 4 ir iStraukite uzdarymo mechanizmg kartu su apatiniu
kronsteinu 3;

b. Nuo uZzdarymo mechanizmo nuimkite kronsteing 3 Apverskite kronsteing 180° laipsniy
kampu ir atgaline tvarka sumontuokite uzdarymo mechanizma kairinéje dury puséje
esancioje kiauryméje. Uzdarymo mechanizmas su kronsteinu turi biiti sumontuotas taip,
kad uzdarius duris biity 15-20° dury jverzimas.

c. IS dury virSaus istraukite akle 6 ir jstatykite priesingoje dury puséje.

IS virSutinio kronsteino 7 iSsukite asele 8 kartu su verZle ir poverzlémis ir visg komplektg
jsukite priesingoje dury puséje j kronsteing 9.

Uzkabinkite duris, uzmovus ant kairéje jsuktos virSutinés aselés 8.

ISsuke du varztus 10 pritvirtinkite apatinj kronsteing 3; Varztus 10 jsukite kitoje spintos
puséje.

IS dury iSimkite akles 11, atsukite tvirtinimo sraigtus 12, nuimkite rankeng 13 ir
pritvirtinkite jg, jsukant sraigtus j prieSingoje puséje esancias kiaurymes.

I laisvas deSinéje puséje rankeny tvirtinimo kiaurymes jstatykite akles 11 iSimtas i$
kairés dury pusés.

PASTABA. Pastacius Saldytuva, palaukite apie 30 minuciy ir tada jjunkite j elektros tinkla.

Jei keisdami dury atidarymo kryptj Saldytuvg pakreipéte didesniu nei 45° kampu, pries
prijungdami prie elektros tinklo leiskite jam pastovéti vertikaliai 4 valandas.
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Modeliui MD14DC-P301QX2

DEMESIO! I&junkite $aldytuva su jjungimo/i&jungimo mygtuku ir iStraukite elektros tiekimo
laido kistukg i$ elektros lizdo.

8.

@ ©

Sy O

10

-—

Paverskite prietaisg ant nugarinés pusés 45° kampu ir tvirtai atremkite.

Atsukite tris apatinio kronsteino 3 tvirtinimo savisriegius 1 ir patraukus Zemyn nuimkite
duris kartu su apatiniu kronsteinu.

Nuimtas duris pasiguldykite ant lygaus pavirSiaus ir paruoskite kairiniam atidarymui:
Atsukite 2 savisriegius 4 ir iStraukite uZdarymo mechanizma kartu su apatiniu
kronsteinu;

4.1. Nuo uzdarymo mechanizmo nuimkite kronsteing 3. Apverskite kronsteing 180°
laipsniy kampu ir atgaline tvarka sumontuokite uzdarymo mechanizma kairéje dury
puséje esancioje kiauryméje. Uzdarymo mechanizmas su kronsteinu turi biti
sumontuotas taip, kad uzdarius duris baty 60° dury jverzimas.

IS virsutinio kronsteino 7 iSsukite aSele 8 kartu su verZle ir tarpine ir visg komplektg
jsukite priesingoje dury puséje j kronsteing 9.

Uzkabinkite duris, uzmovus ant kairéje jsuktos virSutinés aselés 8 ir savisriegiais 1
pritvirtinkite apatinj kronsteina.

IS dury iSsukite tvirtinimo sraigtus 12, nuimkite rankeng 13 ir pritvirtinkite ja, kitoje dury
puséje esanciose kiaurymése (uzkistos aklémis 1%).

I tuscias deSinéje puséje rankeny tvirtinimo kiaurymes jstatykite akles 11 iSimtas iS
kairés dury pusés.

PASTABA. Pastacius Saldytuva, palaukite apie 30 minuciy ir tada jjunkite j elektros tinkla.

Jei keisdami dury atidarymo kryptj Saldytuvg pakreipéte didesniu nei 45° kampu, pries
prijungdami prie elektros tinklo leiskite jam pastovéti vertikaliai 4 valandas.
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Jums bus reikalingas 4 mm plokscias atsuktuvas. Veiksmus atlikite
nurodyta eilés tvarka: A
DEMESIO! I$junkite Saldytuva jjungimo/ i$jungimo mygtuku ir
iStraukite elektros tiekimo laido kistukg i$ elektros lizdo. B
1. IS kompresoriaus niSos pusés A nuo prieigos prievado
kiaurymes nuimkite sandarinimo medziaga (1 pav.).
2. Saldytuvo viduje B nuo prieigos prievado kiaurymeés atsuktuvu
nuimkite dangtelj (2 pav.).
3. Atsuktuvu iSstumkite izoliacine medziaga (3 pav.).
4. 1S Saldytuvo vidaus B pro kiauryme prakiskite daviklio laidg (4
pav.). 2] 3]
5. Kompresoriaus niSos puséje A daviklio laidg apvyniokite @ %@
izoliacine medziaga ir jstumkite jg j prieigos prievado kiauryme
’ (5 pav.). 2]

Ijunkite Saldytuvg j elektros tinklg ir PASPAUSKITE jjungimo/
iSjungimo MYGTUKA,

PRIEIGOS PRIEVADO PARUOSIMAS

Papildomai  kiauryme kompresoriaus niSos puséje A
uzsandarinkite sandarinimo medziaga (6 pav.). 4

(]

PROBLEMOS IR JU SPRENDIMAI

- Jjungtas | elektros lizdg Saldytuvas neveikia. Patikrinkite, ar tvarkinga elektros

instaliacija. Patikrinkite, ar elektros tiekimo laido kiStukas teisingai jjungtas j elektros lizda.
Padidé&jo triuksmo lygis. Patikrinkite ar Saldytuvas stovi stabiliai, lygioje vietoje. Kad jj
iSlygintuméte, reguliuokite priekines kojeles. Patikrinkite, ar prietaisas nesiliecia prie baldy,
ar korpuso uzpakalinéje dalyje esancios Saldymo sistemos dalys nesilieCia prie sienos.
Patraukite Saldytuva nuo baldy ar sienos. Patikrinkite, ar padidéjusio triukSmo priezastis
néra jvairios talpos viduje, kurios lie€iasi viena su kita.

- Temperatiira saldytuvo viduje virSija nustatyta leisting riba. Saldymo prietaiso

garintuvas nespéja atitirpti automatiskai. Jjunkite rankinio atitirpinimo funkcija:
nuspauskite rankinio atitirpinimo mygtuka, valdiklio ekrane atsiras indikacija dEF. Praéjus
atitirpinimo laikui, Saldytuvas pradés dirbti jprastu rezimu ir valdiklio ekrane bus rodoma
faktiné temperatira prietaiso viduje.

. Saldytuvo viduje, apacioje atsirado vandens. Patikrinkite, ar neuzsikimsusi tirpsmo

vandens kanalélio anga. ISvalykite vandens kanalélio angg su tam skirtu valytuvu.

- Atsirado vandens po saldytuvu. Patikrinkite ar vonelé tirpsmo vandeniui subégti (Zr.

1 pav.) nenuslydusi ar nenukritusi. Pritvirtinkite vonele.

- Atidarant saldytuvo duris, issitraukia guminis sandarinimo tarpiklis. Tarpiklis

gali biti iSteptas lipniais produktais. Nuvalykite Siltu vandeniu ir muilu ar indy plovikliu
sandarinimo tarpiklj ir griovelj jam jstatyti, sausai nuSluostykite. Istatykite guminj
sandarinimo tarpiklj j vieta.

- Pradéjo rasoti saldytuvo pavirsius. Aplinkos santykiné oro drégmé yra didesné nei

75 %. Védinkite patalpg, kurioje pastatytas prietaisas, jei jmanoma, pasalinkite drégmés
priezastis.
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APLINKOSAUGINE INFORMACIJA

Sis prietaisas pazymétas pagal Europos direktyva 2002/96/EB dél elektros ir elektroninés
jrangos atlieky (WEEE). UZtikrindami, kad Sis gaminys biity tinkamai iSmestas, padésite
iSvengti galimy neigiamy pasekmiy aplinkai ir Zmoniy sveikatai, kurias kitu atveju gali sukelti
netinkamas Sio gaminio atlieky tvarkymas.

Sis Zenklas nurodo, kad $aldytuvo, jam tapus nereikalingu, negalima $alinti kartu
E su misriomis komunalinémis atliekomis. Nebenaudojamg Saldytuvag ar jo dalis
I

reikia Salinti atskirai, t.y. | specialiai Siuo Zenklu paZymétus konteinerius,
stambiagabaritiniy atlieky aiksteles. ISsamig informacija, kur saugiai pristatyti seng
Saldytuvg, suteiks vietinés valdZios institucijos, parduotuve, kurioje pirkote
Saldytuvg, ar gamintojo atstovai.
Nusprende utilizuoti Saldytuva, padarykite jj netinkamg naudoti, kad uzkirstuméte kelig
galimoms nelaimémes. IStraukite elektros energijos tiekimo laido kistuka iS elektros lizdo, tada
supjaustykite laidg. Nupléskite Saldytuvo dureliy guminj sandarinimo tarpiklj. Sugadinkite
dury spynele.
Neardykite Saldytuvo patys. Perduokite jj atlieky tvarkymo jmonéms

Misy pakuotés yra pagamintos i$ aplinkai nekenksmingy ir perdirbamy medziagy:

e ISoriné pakuoté pagaminta i$ kartono

e  Putplascio polistireno (PS) chlorfluorangliavandenilio neturinti forma

¢ Polietileno (PE) maiSeliai ir Saldytuvo apvalkalas
Saldytuvui gaminti buvo naudojami Saltnesiai ir putodaras (izoliaciné medziaga), kuriose néra
kenksmingy aplinkai ir Zmogui medZiagy. Todél padedame apsaugoti ozono sluoksnj ir
uzkirsti kelig Siltnamio efekto didéjimui. Be to, naujoviskos technologijos ir aplinkg tausojanti
izoliacija padeda sumazinti energijos suvartojima.

Techniniy duomeny lentelé

Modelis MD14DC-P301QX2 MD14DC-P600QX2
Bendra talpa, | 130
Naudinga talpa, | 100
ISorés matmenys (A x P x G), mm 870 x 560 x 620
Svoris, kg 37
Nominali srove, A 0,5
Tinklo jtampa/daznis, V / Hz 220 -240/ 50
Naudojama galia, W 90
Klimato klase 7 (nuo +10 iki +35, £75%)
Saugomy produkty temperattros ribos, °C nuo +2 iki +8
Energijos sanaudos per metus, kWh 274 176
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GARANTINIS APTARNAVIMAS

SUTRIKUS J0sy SALDYTUVO VEIKIMUI, ISITIKINKITE AR NEGALITE PATYS PASALINTI
SALDYTUVO NEKOKYBISKO DARBO PRIEZASTIES. Jei patys negalite iSspresti iskilusios
problemos, kreipkités j SNAIGE SERVISAS telefonu ar ratu. Kreipdamiesi butinai nurodykite
Saldytuvo modelj (MODEL/Mogens) ir numerj (Ser.No/®abpuk Ho). Siuos duomenis rasite
Saldytuvo duomeny etiketéje, priklijuotoje ant jo vidinés sienelés.

Techniniais klausimais galima konsultuotis tel. (0 315) 56 277 arba el. pastu
kvs@snaige.lt

Remonto klausimais kreipkités j SNAIGES SERVISA tel. 0 700 55080

Darbo laiku*: pirmadieniais, antradieniais, treCiadieniais, ketvirtadieniais nuo 8:00 iki 16.30
val., penktadieniais nuo 8:00 iki 14.00 val.

arba el. pastu servisas@snaige.lt

*Valstybiniy Svenciy dienomis nedirba.
PIRKEJUY DEMESIUI!

ATIDZIAI PERSKAITYKITE NAUDOJIMOSI INSTRUKCIJA. Nepaisant instrukcijoje igvardinty
nurodymy bei reikalavimy, islieka galimybé sugadinti Saldymo Saldytuva ir PRARASTI TEISE
I NEMOKAMA GARANTIN] APTARNAVIMA,

Garantinés priezitiros metu nemokamai kei¢iamos sugedusios (bet ne sulauzytos) Saldytuvo
detalés bei mazgai.

Garantijos laikotarpis:
« Medicininiams Saldytuvams suteikiama 60 mén. garantija.
+ Elektroninio valdikliui ir jo dalims suteikiama 36 mén. garantija

Butinos garantinio remonto salygos:

« Bitina turéti originaly garantijos talong ir kasos aparato kvitg arba kitg prekeés pirkimg-
pardavimg i$ pardavéjo patvirtinantj dokumentg su nurodyta Saldytuvo pardavimo data,
parduotuvés spaudu. Saldytuvo modelis ir serijos numeris, esantys ant garantinio lapo turi
atitikti modelj ir serijos numerj, esantj ant gaminio etiketés-lipduko, esancio Saldytuvo
viduje. Negali bti jokiy taisymuy.

DEMESIO! Jei ant kasos aparato kvito arba kito prekés pirkima-pardavima i§ pardavéjo
patvirtinanCio dokumento néra pardavimo datos/ji neaiski, garantijos laikotarpio pradzia
skaiiuojama nuo Saldytuvo pagaminimo datos

DEMESIO! Saldytuvas privalo biiti jjungtas j jzeminta, elektros tinklg, pastatytas ir
eksploatuotas grieztai laikantis gamintojo nurodymy, aprasyty Saldytuvo Naudojimo
instrukcijoje.

Garantiné priezitira nutraukiama:

- Dél jsigyto Saldytuvo mechaniniy korpuso ar kitokiy paZeidimy, atsiradusiy dél pirkéjo
kaltés transportuojant Saldymo Saldytuva. Gincytinu atveju privaloma pateikti Saldytuvo
jpakavima.

- Dél gedimy, detaliy sulauzymo, kvapy, atsiradusiy dél neteisingo gaminio naudojimo,
pastatymo, jjungimo j elektros tinklg ar transportavimg nesilaikant gamintojo nurodymy,
apradyty Saldytuvo Naudojimo instrukcijoje.

« Jei Saldytuvas eksploatuotas antisanitarinémis salygomis, Saldytuvo gedimy prieZastis
vabzdziai, grauzikai ir kiti pasaliniai veiksniai.

- Jei Saldymo %aldytuvg garantiniu laikotarpiu remontavo ne SNAIGES SERVISAS ar jo
oficialls atstovai Lietuvoje.
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Kitos iSlygos:

- Garantija nesuteikiama:
- prietaiso vidaus apSvietimo elementams,
- vidaus plastmasinéms (komplektuojancioms) detaléms,
- Saldytuvo akumuliatoriui. .

- Jei Saldytuvo garantijos laikotarpiu pirkéjas atsisako Saldytuvo ar reikalauja ji pakeisti
nauju, kai Saldytuvo defektq galima pasalinti, pirkejas privalo atlyginti bendrovei su
Saldytuvo gvrqiinimu ar keitimu patiriamus nuostolius.

« Pakeistojo Saldytuvo garantijos laikas skaiCiuojamas nuo keiCiamo Saldytuvo pardavimo
datos, kuri jraSoma garantiniam lape, pazymint, jog prietaisas pakeistas.

- UZ gamintojo serviso oficialiy atstovy iSkvietima, kai neturima originalaus garantinio lapo
ar kai pasibaiges Saldytuvo garantijos laikas, Saldytuvg garantijos laikotarpiu remontavo
ne anksCiau minétos serviso tarnybos, nesilaikoma Saldytuvo naudojimo instrukcijos
nurodymy, serviso meistry transporto ir darbo laiko nuostolius apmoka pirkéjas
pagal oficialiy atstovy jkainius.
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DEAR CUSTOMER!

CAREFULLY READ THE INSTRUCTION MANUAL. If instructions are not followed, there is a
risk of injury, damage of the device and loss of the right to free warranty service.

The Manufacturer shall not be held liable for damage arising from the failure to observe the
instructions contained in this manual.

Keep this manual for future reference, or to pass it over to the next user.
This instruction applies to more than one model and may contain inconsistencies.
General information:

The refrigeration device is intended for the professional storage of medicines, etc. for the
storage of pharmaceutical preparations at a temperature of +5 °C degrees.

The device is suitable for medicines, etc. for pharmaceutical preparations that must be stored
at a temperature between +2 °C and +8 °C.

The temperature - energy parameters of the device meet the requirements of DIN 13277.
The noise emitted by the device does not exceed 42 dB(A)

Do not use refrigeration inside the device:
- For cooling and storage of chemically unstable, flammable or alkaline substances.
- For cooling and storage of blood, plasma or other infused body fluids.

GUIDELINES CONCERNING THE SAFETY OF USE

General safety requirements:

- WARNING: Do not cover the ventilation openings of the device.

- WARNING: Do not use electrical devices inside of the device, unless they are of
the type recommended by the manufacturer.

- WARNING: Do not use any mechanical tools or other/chemical agents other than
those recommended by the manufacturer to speed up the defrosting process.

- WARNING: Do not store explosive substances such as aerosol cans with a
flammable propellant in this device.

- Itis prohibited to store petrol and other flammable liquids near the device.

- WARNING: When positioning the device, ensure the supply cord is not trapped or
damaged. This can cause a short circuit and a fire.

- WARNING: Do not locate multiple portable socket-outlets or portable power
supplies at the rear of the device.

- Do not use adapters, multiple sockets and two-wire extension leads.
- WARNING: Disposal of the device should be according to national rules.
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WARNING: Do not damage the device refrigeration system. It contains the
refrigerant gas R600a. If the refrigeration system is damaged:
- Do not use any open flame.
- Avoid sparks - do not turn on/off any electrical devices or lighting fixtures.
- Immediately ventilate the room: air the room in which the device is placed for a few
minutes (the size of the room for a product containing isobutane/ R600a must be
at least 4 m3).

C-Pentane is used as blowing agent in the insulation foam and it is a
flammable gas.

- Only qualified personnel who are familiar with the installation, commissioning and
operation of the refrigerating device are allowed to install, check, maintain and
operate the device. Qualified personnel are persons who, due to their technical
education, knowledge and experience and knowledge of the relevant standards,
are able to assess and perform the work assigned to them and to recognize
potential hazards. They must be trained, instructed and authorized to operate the
device. Children and persons with limited physical, sensory or mental capabilities or
without sufficient experience and knowledge are prohibited from operating and
operating this device. Do not allow children to play with the packaging material.

Requirements for the connection to the mains:

-The device should ONLY BE CONNECTED TO AN EARTHED SOCKET
INSTALLED IN ACCORDANCE WITH THE REGULATIONS. The earthed
electrical socket by which the device is connected to the mains should be in an
accessible place. It is a legal requirement that the device is properly earthed. The
manufacturer will not be held liable for any damage or injury which may result from
the failure to fulfil this requirement.

- Make sure that the plug of the electrical cord is not squeezed by the back wall of
the device or otherwise damaged. A damaged plug can be the cause of a fire!

- It is mandatory to replace a damaged power cord with a proper one of the same
type as the one used by the refrigeration device manufacturer to prevent damage
to health and property. To avoid the exposure to danger, always have faulty cable
to be replaced only by the manufacturer, by our customer service or by a qualified
person and with a cable of the same type.

- Itis forbidden to readjust or modify any parts of the unit. It is crucial not to damage the
capillary tube visible in the compressor recess. The tube may not be bent, straightened
orwound. If the capillary tube is damaged by the user the guarantee will be void.

- CAUTION! If the installed interior lighting light-emitting diode (LED) lamp for the device
is not functioning, contact the maintenance and repair representative for replacements.
Lamps can be replaced only by the maintenance and repair representative.
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Requirements for safe use:

- When performing activities, such as cleaning, maintenance or moving, the device
must be completely disconnected from power supply (by pulling the plug out from the
socket). Do not pull on the cord, but hold in the body of the plug instead.

- If the device is unplugged (for cleaning, moving to another place, etc.), it may be
repeatedly switched on after 15 min.

- It is forbidden to use a technically damaged device.
= DO NOT TRY REPAIR THE DEVICE ON YOUR OWN. ALWAYS CONTACT
AN AUTHORIZED TECHNICIAN

- Do not place heavy objects on the top of the device, except those permitted by the
manufacturer. Do not place electrical devices on top of the device, except those
permitted by the manufacturer.

- Do not place any dishes with liquids on top of the device.

- Do not climb on or sit on the device, do not lean on or hang on the device doors.

- Do not use water spray and steam to clean the device.

WARNING: the device may only be used with original accessories from the manufacturer

or accessories from other suppliers approved by the manufacturer. Use of non-approved
accessories is at the user's own risk.

It is recommended to transport the refrigerating device in a vertical position. The
manufacturer is not responsible for failures of the device if the conditions of transportation
not is followed.

INSTALLATION AND OPERATING CONDITIONS

Positioning:
+ This device can be installed in a dry, well ventilated indoor location where the ambient
temperature corresponds to the climate class indicated on the rating plate of device.

p> Do notinstall this device in areas that are too humid or too cold. Place the device
away from heat sources such as radiators, or direct sunlight. The device must
not touch any pipes for heating, gas or water supply, or any other electrical
devices.

- Do not cover the ventilation holes at the top of the devices — it must be a good air
circulation around the appliance. There should be a gap of at least 10 cm between the
top of the appliance body and any furniture that may be above it. If this requirement is
not followed, the appliance consumes more electrical energy and its compressor may
overheat.

+ The device must stand on a level surface and must not touch the wall. If necessary,
regulate the height of the device by adjusting the levelling feet: by turning them clockwise
— the front of the appliance rises, by turning them counter clockwise — it comes down.
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.

- Scheme of the external space required to ., NN Z
operate the device. If the device is placed in E \// \ =1
a corner, a gap of at least 5 cm must be left T f//Q\ Ir___ﬂl —
between the device body and the wall (see Fig.). S :: f
b 1

Preparing for operation: i
It is recommended to prepare the device for
operation with a helper. .
+ Remove package. Lift the device away from JA T 7
foamed polystyrene base. Therefore take out N RN R rr—
adhesive tapes from sides. Strip adhesive tapes
off and open the door. Remove all the red coloured parts, they are only used for the
transportation of the device.
When placing, moving, lifting the device, do not hold the door handles, do not
pull the condenser at the rear part of the device and do not touch the
compressor unit. When placing the device in its intended location, it is not recommended
to turn it over.
Remove the handle, the screws and tools from the
plastic bag. Screw the handle with screws in the holes
prepared on the side of the door.
Remove the two supports from the bag and insert them
into the guides at the top of the back of the device (see
fig.)

1130 mm

.
870 mm

min 10 mm

The device should not be connected to the mains until all packing and transport
materials are removed. Suitably dispose the packaging material.

First use:

+ Wash the interior of the device and all internal parts with lukewarm water and a small
amount of ethyl alcohol-based cleaning agents - this will remove the characteristic smell
of a new device - and dry well.

+ Once the device has been positioned, wait for about 30 minutes before it is connected
to the mains.

After connecting the device to the mains, press and

hold On/off button until ON appears on screen.
Release the button and the device will start. o

If the device has been tilted more than
45° during transport: wait at least

4 hours before connecting the appliance to the power supply. If this is not
done, the appliance compressor may fail.

Storage links:

Put medicines preparations in the device when the required temperature has been reached

inside it.
Do not cover the circulating air fan inside the cooling slots. Place the drugs or
pharmaceuticals in such a way that the air can circulate freely. This is important
for unhindered air circulation and uniform temperature distribution throughout the device.

Refrigerated medicines preparations must not touch the back wall.

Keep liquids in closed containers.
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DESCRIPTION OF THE DEVICE, BASIC PARTS

Fig. 1 1 2 3
/ / |
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1 Electronic controller display 6 Condenser
2 Lock* 7  Tray for collection of the defrost water
3 Interior lighting unit 8  Compressor
4 Shelves 9  Sensors
5 Water channel cleaner 10 Access port

* Lock keys (2 pcs.) are attached to one of the shelves.
Maximum load for each shelf is 20 kg.

When the device is turned on, the fan turns on and runs continuously. When the
device door is opened, the fan turns off and the interior lighting of the device
turns on. If needed, the interior lighting can be turned on for continuous operation, a short
press of the On/off button.
When the device is connected to the mains for the first time, the electronic controller will
display the current temperature inside the device (hereinafter referred to as the ACTUAL
temperature).
The electronic controller will always display the actual temperature in the
refrigeration unit instead of the set temperature.

The average temperature of the device is set to +5 °C and the temperature is not adjustable
(+5 °C to ensure an average temperature, the electronic controller display will show the
actual temperature range from +2 to +8 °C). A fixed unregulated control temperature of +5
°C is programmed in the controller. THE SET TEMPERATURE CAN BE CHANGED BY THE
MANUFACTURER OR OFFICIAL REPRESENTATIVES.

NOTE. The electronic controller displays a variable air temperature near the evaporator and
is used to control the device. T.y. the actual average temperature is displayed on the
controller, so when storing products that are sensitive to temperature changes, it is
recommended to use additional temperature measuring devices (arranged at different device
heights) for optimal temperature selection.
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ELECTRONIC CONTROLLER

1 - On/off button of the device.

¢ Press and hold button 1 until on appears on screen 3. Release the button and the
device will start.

¢ Press and hold button 1 until off appears on screen 3. Release the button and the
device will turn off. ATTENTION! The electrical voltage remains unswitched.

e A short press of the button turns the device lighting on and off.
NOTE. In a device with an solid door does not control the lighting. The lighting turns
on automatically when the door is opened and turns off when the door is closed.

2 - Manual defrost button.
3 — Controller display. Meanings of the icons on the screen:

# |lights up on the screen - the compressor is running.

» | lights up on the screen — automatic defrost is in progress.

e

t:‘ lights up on the screen - the fan inside the device is running.

‘ lights up on the screen — emergency temperature change or device
failure.

When the alarm is active, a 10-second beep sounds periodically every
minute. The alarm will turn off when normal working conditions are
reached in the device.

"." | Only the segment lights up on the screen - the controller is disabled.
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Electronic controller indication values

Indication |The reason What to do?
Check that the device door is closed and tightly

The temperature in

Hi the device is too high closed. If the Hi symbol still flashes after an hour
9" | when the door is closed tightly, contact Service.
Lo The tenjpe_rature n Contact Service
the device is too low
uHi Mains voltage higher Mains failure. Contact your electrician
than 270 V : Y :
EO1 Temperatu!*e sensor Contact Service
(sensor) failure.
E02 Temperature sensor Contact Service

(sensor) failure.
dor The door is not closed | Close the door.

Normal operation of the device. After the defrost
time, the refrigerator will operate normally and the
display will show the actual temperature.

The device is

dEF defrosting

CLEANING AND CARE

THE DEVICE DEFRODS AUTOMATICALLY. The ice droplets formed on the rear wall defrost
during the pause of the compressor, at which time the dEF indication appears on the
electronic controller display. The thawed water drains through the melt water drain to a bath
above the compressor (Fig. 1) and evaporates from there.

If, for some reason, the device does not defrost automatically and a layer of frost thicker
than 0.5 cm forms on the rear wall, the manual defrost function can be activated: press
manual defrost button, dEF will appear on display. The device compressor will stop freezing:
it will run for 20 minutes. forced defrosting. After the defrost time, the device will start
operating normally and the controller display will show the actual temperature inside the
device.

CLEAN THE DEVICE REGULARLY.

Remember that before cleaning, it is necessary to turn off with On/off
button and to disconnect it from the power supply network - pull the cord
plug from the electrical outlet.

« Regularly clean the hermetic gaskets of the doors. Wipe dry.

+ REGULARLY CLEAN THE THAW WATER CHANNEL SPACE IN THE
DEVICE WITH A SPECIAL CLEANER FOR THAT PURPOSE (see fig.).

« At least once a year, clean the dust accumulated on the back part of
the refrigerating device body, the condenser and the compressor. You
can use a soft brush, electrostatic wipes or a vacuum cleaner for
cleaning.

« Clean the inside, shelves and outside of the device with lukewarm water
or ethyl alcohol-based cleaners or water-based household cleaners.

+ Clean the glass with products intended for glass
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« DO NOT use cleaners containing abrasive particles, acid, gasoline to clean the inside and
outside of the device, the door seal gasket. DO NOT use cloths or sponges for cleaning on
rough, scrubbing surfaces. DO NOT use spray deicers. DO NOT clean with compressed
air/steam.

« If the device is left empty for a long time, turn it off, defrost, clean, dry and leave the door
open to prevent mold from forming inside the device.

- Only disinfect the device with ethyl alcohol-based products.

Maintenance schedule. Maintenance work is to be performed at regular
intervals to ensure proper appliance function.

Component Activity Maintenance interval
Sheet metal parts Check for damage and corrosion. Yearly
Door. hindes Check alignment, ease of movement, and Yearl
» NG tight fit y
Lock, door handle Check for ease of movement the and tight Yearly
fit the
Door seal Check for damage, wear, and tight fit. Yearly
Sensor Calibrate sensor No less than every 36
months
Cleaning, disinfection (see CLEANING AND
Surfaces CARE) Monthly
Back part, condenser Cleaning the dust (see CLEANING AND Yearly
CARE)
Mains cable Check for damage Yearly or if ther_e ISa
change of location

HOW TO USE THE ACCESS PORT

You will need 4mm flat head screwdriver.

ATTENTION! Switch off the device with On/off button and remove
the plug from the power supply socket.

1. Remove the sealing paste from the access port hole on side A of
the compressor compartment (see Fig. 1).

2. Inside the device B, remove the cover from the access port hole
using a screwdriver (see Fig. 2).

3. Push out the insulating material with a screwdriver (see Fig. 3).

4. Insert the sensor cable from inside the device B through the hole
(see Fig. 4).

5. On the niche side A, wrap the sensor wire with insulating material
and push it into the hole of the access port (see Fig. 5).

6. Additionally, seal the hole on side A with sealing paste (see Fig. 6).

After connecting the device to the mains, press and hold On/off
button until on appears on screen.
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CHANGING THE OPENING DIRECTION OF THE DOORS

We recommend changing the opening direction of the device door with an assistant. You
will need: wrench 8mm and 12mm and a Phillips screwdriver.

When changing the door opening direction, it is FORBIDDEN to place the device horizontally.

Before you start, please note the following:

e Always ensure that the correct number of washers is used on all hinge bolts and screws.

¢ So that the doors can close tightly against the frame, take the utmost care that they are
properly aligned during reassembly.

For model MD14DC-P600QX2. Do the actions below in the order they are listed:
ATTENTION! The device is necessary to turn off with On/off button and to disconnect
device from the power supply network - pull the cord plug from the electrical outlet.

10

1. Turn the device at a 45° angle to the back and support it firmly.

2. Unscrew the three screws 1 of the bottom bracket and pull down to remove the door 2
together with the bottom bracket 3.

3. Lay the removed door on a flat surface and prepare it for left opening:

a. Unscrew two self-tapping screws 4 and pull out the closing mechanism together with
the lower bracket 3;

b. Remove the bracket 3 from the selfclosing mechanism. Turn the bracket 180° and
install the selfclosing mechanism in the hole on the left side of the door in reverse
order. The closing mechanism with the bracket must be installed so that when the door
is closed there is a 15-20° opening of the door.

c. From the top of the door, pull out the blind 6 and place on the patterned side of the door.

4. Unscrew the axis 8 from the upper bracket 7 together with the nut and washers and
screw the whole assembly into the bracket 9 on the opposite side of the door.

5. Hook the door by hooking it onto the upper axis 8 screwed to the left.

6. After unscrewing the two screws 10, attach the lower bracket 3; Screw in screws 10 on
the other side of the cabinet.

7. Remove the blinds 11 from the door, unscrew the fixing screws 12, remove the handle 13
and fix it by screwing the screws into the holes on the opposite side. Insert the blind 11
removed from the left side of the door into the free handle mounting holes on the right side.

NOTE. Once the unit has been positioned, wait for about 30 minutes before it is connected
to the mains. If you tilt the device at an angle of more than 45 ° when changing the direction
of the door opening, allow it to stand upright for 4 hours before connecting it to the mains.
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Model MD14DC-P301QX2 Do the actions below in the order they are listed:
ATTENTION! The device is necessary to turn off with On/off button and to disconnect
device from the power supply network - pull the cord plug from the electrical outlet.

1. Turn the device on its back at a 45° angle and rest it firmly.

2. Unscrew the three self-tapping screws 1 of the lower bracket 3 and pull down to remove
the door together with the lower bracket.

3. Lay the removed door on a flat surface and prepare it for left opening:

a. Unscrew 2 self-tapping screws 4 and pull out the closing mechanism together with
the lower bracket;

b. Remove bracket 3 from the closing mechanism. Turn the bracket 180° and install the
closing mechanism in the hole on the left side of the door in reverse order. The
closing mechanism with the bracket must be installed so that when the door is closed
there is a 60° door opening.

4. Unscrew the axle 8 together with the nut and spacers from the upper bracket 7 and

screw the whole set on the opposite side of the door to the bracket 9.

5. Hang the door by putting it on the left upper axle 8 and fixing the lower bracket with

self-tapping screws 1.

6. Unscrew the fastening screws 12 from the door, remove the handle 13 and fix it in the

holes on the other side of the door (plugged with blinds 11).

7. Into the empty holes for fixing the handles on the right side, insert the blinds 11 removed
from the left side of the door.

NOTE. If you have tilted the appliance at an angle greater than 45° when changing the door
opening direction, let it stand upright for 4 hours before connecting to the mains.
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OPERATION PROBLEMS AND THEIR SOLUTIONS

+ The device is plugged in to the mains but it does not work. Check if your house
electricity supply installations are in order. Check if the plug is correctly inserted into the
electricity supply socket.

+ The temperature inside the device exceeds the set permissible limit. Device
(evaporator) does not have time to defrost automatically. Activate the manual defrost
function: press the manual defrost button, the indication dEF will appear on the display.
After the defrost time, the device will start working in normal mode and the actual
temperature inside the device will be displayed on the controller display.

- The noise has become louder. Check if the device is standing stable, on a level place.
To make it level, regulate the front feet. Check if the device is not touching any furniture
and if no part of the refrigeration system at the back part of the device body is touching
the wall. Pull the device away from any furniture or walls. Check if the cause of increased
noise isn't due to bottles, in the device that might be touching each other.

- Water has appeared at the bottom of the device compartment. Check whether a
thaw water channel space isn't blocked. Clean the thaw water channel space with a
cleaner intended for that purpose.

+ When the device door is opened, the rubber sealing gasket pulls out. The gasket
is smeared with sticky stuffs. Clean the sealing gasket and the groove for it with warm
water containing soap or dishwashing detergent and wipe dry. Put the rubber sealing
gasket back into the place.

- The top of the device has condensation on it. The ambient relative air humidity is
above 75 %. Ventilate the room where the device stands and if possible remove the cause
of the humidity.

ENVIRONMENTAL PROTECTION INFORMATION

This device is marked according to the European directive 2002/96/EC on Waste Electrical

and Electronic Equipment (WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you will

help prevent potential negative consequences for the environment and human health, which
could otherwise be caused by inappropriate waste handling of this product.

The symbol on the product, or on the documents accompanying the product,
indicates that this device may not be treated as household waste. Instead it shall
be handed over to the applicable collection point for the recycling of electrical and
electronic equipment.

Disposal must be carried out in accordance with local environmental regulations for waste
disposal. For more detailed information about treatment, recovery and recycling of this
product, please contact your local authority, your household waste disposal service or the
retailer where you purchased the product.

Our packaging are made of environmentally friendly materials, which can be reused:
e The external packaging is made of cardboard/foil
e The FCKW free shape of foamed polystyrene (PS)
e Polyethylene (PE) foils and bags

The refrigerants and foaming agents, which are 100% free of FCKW and FKW have been
used for manufacturing our product. Therefore we are helping to protect the ozone layer
and prevent the increase of greenhouse effects. Also, the innovative technology and
environmentally friendly insulation help in reducing energy consumption.
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Technical data sheet

Model MD14DC-P301QX2 ‘ MD14DC-P600QX2
Gross capacity, | 130
Nett capacity, | 100
External dimensions (H x W x D) mm 870 x 560 x 620
Weight, kg 37
Rated current, A 0,5
Voltage / Frequency rated, V / Hz 220 -240/ 50
Rated power input, W 90

Climate class

7 (from +10 to +35, <75%)

Temperature range (min/max), °C

from +2 to +8

Annual energy consumption, kWh

274 176
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YBAXHO TMPOYUTANTE IHCTPYKLIO 3 BUKOPUCTAHHSI! HespaxalouM Ha BKasiBKM,
3a3HauyeHi B iHCTpYKLi, 36epiraeTbCst IMOBIPHICTb OTPUMaHHS TPaBMM, 3aM0AisiHHS NCYBaHHS
XONOAMNBHOIO NpUMaAy ¥ BTpaTW NpaBa Ha 6E3KOLITOBHE rapaHTiliHe 06CyroByBaHHS.
Brpo6HuK i npoaaBeLb Npunagy He HeCyTb BiANOBIAANbHOCTI 3a TPaBMU Ta 30MTKKM, OTPUMaHI
BHACNAOK HEHANEXHOrO MOHTaXY i BUKOPUCTaHHS npunaay.
36epiraiiTe iHCTPYKLto 3 BUKOPUCTaHHSI NPOTArOM YCbOro TepMiHy ekcriyaTauii npunagy. Y
pasi npogdaxy npwnagy nepedanTe iHCTPYKUilO 3 BMKOPWUCTAHHS HOBOMY B/IACHMKOBI
npunagy.
3aranbHi pani:
XonoaunbHUiA NpUCTPIN — Le XONoAWNBHUK Ans NiKiB, Npu3HayeHuin ans npodeciiHoro
36epiraHHs nikiB Ana nikiB i iHWMX QapMaueBTUYHMX npenapatis, ki HeobxigHO
OXONOAXKYBATK 1 36epirati 3a Temnepatypu Bia +2 °C ao +8 °C. Ha 3aBoai BCTaHOBMEHA
cepenHst Temnepatypa + 5 °C BcepeanHi NpUCTPOLO, SiKa HE peryntoeTbCs.
LLym, wo BMpobnsie xonoannbHUK, He nepesuilye 42 ab (A).
TeMnepaTypHi i eHepreTUyHi NapaMeTpy X0n0AMbHOrO NPUCTPOIO BiAMNOBIAATL BUMOraM
DIN 13277 (DIN 58245).
He BMKOPWUCTOBYITE XONOANIBHWUI NPUCTPIN ANt OXONOMKEHHS i 36epiraHHs:

—  XiMiYHO HecTabinbHKX, roproumx abo Ny>xHUX MaTtepianis;

—  KpOBi, NNasMu 1 iHWKX iHY3iINHUX pianH Tina.

NMPABUIA BE3INEKMU

3aranbHi BUMoOru wono 6esnexkm:

- TMOMEPEOKEHHSA: He 3akpuBaiiTe BEHTUNISILLIIHI OTBOPM MPUCTPOIO.

- NONEPEMXEHHSA: He BWKOPWUCTOBYMTE €eNeKTPUYHi NpunaauM BCEpPEAWHI
npunagy, SKWo Le He peKoMeHA0BaHO BUPOOHUKOM.

- TNONEPEMKEHHSA: [Ona NpPUCKOPEHHS Mnpouecy pPO3MOPOXYBAHHSA  He
BUKOPUCTOBYMTE HISIKUX MeXaHIYHWUX [HCTPYMEHTIB abo iHWMX [/ XiMiYHMX
3acobiB, 3a BUHATKOM peKOMeHA0BaHMX BUPOOHUKOM.

- MNOMNEPEMKEHHA: Y wuboMy npuctpoi He 36epiraiite BuUBYxoHeHe3MneyHi
MaTepianu, Hanpuknaa, aepo3o/bHi 6anoOHUYMKK 3 FOPHOYUM MPOMENEHTOM.

- 3abopoHsieETbCa 6ina XonoAwWnbHOro MpucTpolo 36epiratv 6eH3nH abo iHLWi
roptoui pignHm

- MNONEPEXEHHA: Mig yac ycTaHOBKWU NPUCTPOIO 0bepiraiTe NpoBif XUBNEHHS
BiA nNpuaasBnioBaHHA abo NOWKOMKEHHS. Lle MoXe ChpuYMHUTM KOpOoTKe
3aMUKaHHS 1 MOXeXxy.

- [epekoHaliTecs B TOMY, WO LWTeNcenb MNPOBOAY ENEKTPOXMBIIEHHS
XONOAWMBHOIO MPUCTPOI0 HE MPUTUCHYTUIN 3aA4HBOIO CTIHKOK NPUCTPOLO abo He
MOLKOMKEHWIA THWMM umHoM. TMOLLIKOIXKEHWA LUTEMNCE/Ib MOXE CTATU
MPUYNHOIO MOXEXT!

- MNONEPEOXXEHHSA: 3a NnpUCTPOEM He po3MiLLyiTe AEKiNbKOX NePEHOCHMX 610KiB
po3eToK abo NepeHOCHUX AXepen XUBNEHHS.
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He BMKOpWUCTOBYITE aganTepu, po3ranyxxyBaui, ABOXMWbHI MOAOBXYBaYi.
MOMEPEPKEHHSA: MpucTpii, kWit Ginblue HE BUKOPUCTOBYETLCS, YTUNI3yiTe
BiANOBIAHO A0 HaLiOHAaNbHUX Npasul.

MOLLUKOKYMTE CUCTEMY OXONOMKEHHSI MPUCTPO0. BMKOpUCTOBYBaHWIA
xonomoareHT — R600a (NpuvpoaHWii ras, WO He 3aBAdE LWIKOAM
HaBKO/MLLHLOMY  CEPEAOBUILY, ane roptlouunii). SKwo cuctema
OXOJOKEHHS NMOLIKOKEHA:

HE BUKOPUCTOBYMTE BiKPUTUIA BOTOHb;

: MONEPEKEHHSA: Hebesneka noxexi / roptoumx MaTepianis. He

YHUKaNTE iCKPiHHS: HEe BWMMUKaWTe / He BMMKAWUTE XONOAWbHWIA MPUCTPIN,

OCBIT/IOBasIbHi MpUIaan M iHWI eNneKTpWUYHi MPUCTPOi, OCKIIbKM ickpa MoXxe
BUKJTUKATU MOXEXY.

HeramHo MpOBITPITb MNPUMILLEHHS, Y IKOMY BCTAHOBSIEHO MPUCTPIl (MpUMILLEHHS
NOBWHHO 6YTKM 5iK MiHiMyM 4 M3 B pasi npucTpoto 3 i306yTaHoM / R600a).

C-neHTaH BWMKOPUCTOBYETLCS B SKOCTI MiHOYTBOPIOBaYa B i30/ALLINHIN
niHi; ue — roproYnin ras.

BcTaHoBntoBaTH, NepeBipsaTH, 06CyroByBaTh Ta ekcnyaTyBaTv NpUCTpi Mae
npaBo nulie KBanidikoBaHWI MNEepcoHan, SKWMN 3HaWOMWUI i3 YCTaHOBKOIO,
BBEEHHAM B eKCrjlyaTauito Ta eKcrslyaTaui€lo XonoauSibHOro MnpUCTpoLo.
KBanigikoBaHuiM nepcoHan — uUe ocobu, siki 3aBASIKM CBOIN TEXHIYHIN OCBITI,
3HaHHSM i AOCBIAY, @ TaKOX 3HAHHIO BiANOBIAHMX CTaHAAPTIB 34aTHI OLUiHIOBATH
Ta BMKOHYBAaTWU A0OpPYydYeHy iM poboTy Ta po3ni3HaBaTU MOTEHLiHI Hebesneku.
BoHW noBuHHI 6yTW HaBYeHi, NPOIHCTPYKTOBaHI Ta YNOBHOBa)EHi NpauoBaTh 3
NPUCTPOEM.

XonoaunbHUIA NPUCTPIA He NPU3HAYEHU AN BUKOPUCTaHHS AiTbMKW, 0cobamu
3 ocnabneHoo Nam’aTTio abo po3yMoBMMU 34iGHOCTSMU.

Bumoru po nigKnioveHHs A0 eNneKTPpMUYHOoI Mepexi:

XonoaunbHUA NPUCTpi cnig nigkNloYaTU TiNbKWM [0 3a3eMJIEHOI PO3ETKU
€/IeKTPOXMBINEHHS. 3a3eM/ieHa efieKTpu4Ha po3eTka AN MiAKII0YeHHS
NPUCTPOIO A0 ENEKTPUYHOI MepeXi NOBUHHA 3HAaXOAMTUCA B AOCTYMHOMY MiCLyi.
MpucTpiii HeobXigHO 3a3eMNUTM BIAMOBIAHO [0 UWMHHWMX MPaBOBMX aKTIB.
Bupo6HUK BigMOBNSETLCS Bif 6yab-sIKOi BiANOBIiAabHOCTI 3@ MOXI/IMBY LLUKOAY
ocobam abo npeamMeTaM, 3anodisHy BHACMIAOK HEAOTPUMAHHSA L€l BUMOMM
NpaBoOBUX aKTIB.

0608B'A3K0BO HEOOXIAHO 3aMiHUTU MOLIKOIKEHWUIN NPOBIA €NEKTPOXMBIIEHHS Ha
CMpaBHWI NPOBif €NeKTPOXXMBIIEHHS TOrO XX CaMOro TUMY, SIKUA BUKOPUCTOBYE
BUPOBHMK XONOAUNBHOMO NMPUCTPOLO, W06 YHUKHYTU LIKOAWN 340POB’t0 | MaitHy.
LLlo6 yHWKHYTN Hebe3nekn, 3aMiHy MOLIKOMKEHOrO NPOBOAY €NeKTPOXMBIEHHS
MOXXe BUKOHYBaTK BUPOBHUK abo Moro MaincTep i3 TexXHIYHOro 06CnyroByBaHHs,
abo ocoba BignosigHOI KBanidikawii.

HasiBHa B MpUMILLEHHSAX YacToTa CTPyMy W MOTYXHICTb MOBMHHI Bignosigat
napameTpamM, 3a3Ha4YeHNM Ha eTUKeTLI BUpoby XOoNnoaunbHMKA.
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- YBATA! Y X0noaunbHOMy NpUCTPOi BMOHTOBAHO CBITNOAIOAHWMIA CBITUNBbHMK
(LED). SIKL10 OCBITNIEHHS HE NpaLOE, 3BeEpTaNTECS A0 CEPBICHOro NpeAcTaBHMKA
oo iioro 3aMiHu. 3AMIHIOBATU CBITUNIbHUK MOXE TINIbKWM CEPBICHUIA
MNPEACTABHUK!

Bumoru po 6eane4yHoi ekcnnyarauii:

- KoXHOro pasy, KOAM BMKOHYIOTbCS poboTM 3 TexHiYHOro 06CnyroByBaHHS
XONMOAWNBHOMO MPUCTPOI0, HEOBXiAHO BUTANYBaTU LWITEMNCENb 3 MeEpeXeBoi
po3eTku. o6 BWUMKHYTM  nNpUCTpil, He TArMHiITb 3a nNpoBifg
€NIEKTPOXKMUBIIEHHSA. 3aBXAN TATHITb 3@ eNeKTPUYHUIA WTencenb, MiLHO 3a
HbOro B3SIBLUMCh.

- Micns BUMKHEHHS XONOAMNBHOrO NpUCTPoto (Y pasi YMLLEHHS, NepeMilleHHs B
iHLWe MicLie TOLL0), MOro MOXHA 3HOBY BMUKATK He MeHLUe sik Yyepe3 15 xBunvH,
o6 YHUKHYTM NOLIKOMKEHHS KOMMpecopa.

— 3ab0pOHSIETbCA  BMKOPWUCTOBYBATM TEXHIYHO MOLUKOKEHWIM  XOMOAMSIbHUM
NpUCTpii.

TINIbKW CEPBICHWUIA MPEACTABHUK MOXXE YCYBATU BYb-SKI TEXHIYHI
ABO KOHCTPYKUIMHI NOLLUKOAXKEHHS.

- He nigHiMaiTecs Ha X0NnoAWbHUIA MPUCTPIN.

- He knagiTe BaxxKi NpeaMETU Ha XONOAWSIbHUIA NPUCTPIA, 3@ BUHATKOM TUX, SIKi
[103BONIEHI BUPOOHMKOM.

- He knagitb Ha HLOrO €NEeKTPUYHI MPUCTPOI, 38 BUHATKOM TUX, AKi OO3BOMEHI
BMPOBGHMKOM.

- He cTaBTe Ha xonoaunbHUIA NPUCTPIN Nocya i3 piauHaMu.

- [N uMWeHHs NpUCTPOK HE BUKOPUCTOBYMTE Map i He Hpu3kaiTe BOAOD, He
CTaBTE MO0 Y BOMOTi MPUMILLIEHHS, Y SIKMX Ha HBOIO MOXKE SIEMKO NOTPanuT BoAa.

MONEPEAXEHHSA: EkcnnyaTauito npUCTPOl0 A03BONSIETbCS  3AIMCHIOBATU  TibKK 3
opuriHanbHMMN AOMOBHEHHSIMU BUPOOHMKa abo 3 AOMOBHEHHSMM iHLWIMX MOCTaYasbHUKIB,
CXBa/lEHNMN BUPOBHMKOM. Y pasi BMKOPUCTAHHS HeniagTBEPAKEHMX [AOMOBHEHb PU3MK
npunagae Ha KopucTyBaya.

MepeBo3nTH BUPI6 Cnig BUKIOUYHO Y BEPTUKAJIbHOMY MOJIOXKEHHi. BUpoOHUK He
Hece BiANOBIAANBHOCTI 33 MOWKOMKEHHS MOPO3WIbHWMKA, WO BUHUKAW BHACNigoK
TPaHCNOPTYBaHHS i3 HEAOTPUMAHHAM BUMOT L€l IHCTPYKLUIT.

YCTAHOBKA U NIArOTOBKA 10 POBOTH

Po3rawyBaHHSA:

« Lleit npunaag cnig BCTaHOBMIOBATM B CyxOMy, Ao6pe MpOBITPOBAHOMY MpUMilLEHHi, fe
TeMmnepatypa HaBKOAMWHLOrO CepefoBulla BignoBidae KniMaTtuyHOMY knacy. HE
BUKOPUCTOBYWTE XOJIOAM/IbHUK Y KIMHATAX BE3 OMAJTEHHS TA B MPUMILLEHHSIX
BEPAHAHOMO TUMY. HE PO3TALLIOBYWATE XONOAWIbHUK MIA MPIMUMM COHSYHUMM
MPOMEHAMU, A TAKOX BJIU3bKO A0 [XKEPEN TEMMA, TAKUX SK, OMNAJTIOBAJIbHA
BATAPEA. XONOAWNbHWMK HE TOBWHEH TOPKATUCA OO bBYAb-AKUX TPYE -
OMAJTIOBAJTIbHUX, BOAAHUX YN TA30BUX — A TAKOX IHWWUX ENEKTPUYHKX
NPUCTPOIB.
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+ He 3akpuBaiiTe BeHTUNAUIAHI OTBOPU Ha BEPXHiil CTiHUi XONOAMSIbHUKA, OCKINIbKM Le
npussBede OO0 MOripLIeHHs UMpKynauii nosiTps. Po3miwysaTtn mMebni Haa X0noannbHUKOM
MO>XHa Ha BiICTaHi LWoHalrMeHLwe 10 cM Bif oro BEpXHbOI CTIHKK. AKILO He I0TPUMYBATUCh
L€l BKa3iBKM, XOMOAWNbHUK CroXMBaTUMe bBinblle eneKkTpoeHeprii, a Moro Komnpecop
MOX€e neperpisaTuchb.
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MPOCBIT Y MpUHaNMMHI 5 CM MiX KophycoMm Ta
CTiHOO (AMBITBLCSA PUC).

MigproroBka po po6orTu:

« MigroToBKY X0NOANNBHOrO NPUCTPOIO A0 PO6OTU MM pEKOMEHAYEMO NPOBOAUTM 3 Y4aCTIO
NOMiYHuMKa.

+ 3HIMiTb yNaKoBKy. 3HiMiTb MPUCTPIl 3 MNiIHOMONICTUPOILHOI OCHOBW. 3HIMITb JIMMKY CTPIYKy
M yCi YaCTUHM YepBOHOr0 KONbOPY — BOHW MPWU3HAYEHi TiNbKM ANSt TPAHCMOPTYBAHHS
BMpoby. He nigHiMaliTe it He BOJIOUITb NPUCTPiNA, B3ABLUM 1Oro 3a pyuKy, Wo6 He
nepekocunuca asepusaTa. Mig yac ycTaHOBKM, NepeMilleHHA, NigHATTA He
MOXXHa TSAMHYTM 3a KOHAEHCATOp, poO3TalloBaHMW Ha 3afHI yYacTuHI
XO0JSIoAWSIbHUKA, | TOPKAaTUCA A0 arperaty Kommnpecopa. Y pasi BCTaHOB/IEHHS
XONOAUNBHOMO MPUCTPOID Ha MpU3HAYeHe Micue He PEeKOMEHAYETbCS MOro 3aHaaTo
HaxunaTu.

+ BuiMiTb 3 Miweyka ABi onopu i BCTaBTe B
HanpsiMHi, po3TalloBaHi Bropi 3aAHbOI YacTUHU
X0S10AWMNBbHOMO MPUCTPOLO (AMBITLCS pUC).

« BuiiMiTb pyuKky, TFBWMHTM Ta IHCTpyMeHTM 3
Mileyka. 3aKpyTiTb  PyyKky lWypynamm B
niAroToBNeHi 0TBOpY 360Ky ABEPEN.

HE MOXXHA nigkniouaT XonoawSibHWA NpUCTPIA A0 eneKTpUYHOI Mepexi, He
BUAQNMBLLM MOBHICTIO BCIO YNAKOBKY I TPaHCMOPTYBasbHi YaCTUHM Ta MaTepiany.
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Mepen TMM, AK BUKOPUCTOBYBAaTU NPUCTPINA Bneplue:

« Tennolo BOAOI i HEBENMKOKO KiNbKICTIO HEMTpanbHOro Muna abo coay BUMMUITE NPUCTPIN
BCepeaAuHi Ta yci oro BHYTPILIHI YacTMHM — TakuUM YMHOM Bu ycyHeTe 3anax, WO €
XapaKTepHWUM A7 HOBOrO NMPUCTPOIO — i MOTIM A06pe OCyLUiTh.

- Mepepn TMM, K XONOAMNBHWIA NpUCTPiIN byae BrepLue YBIMKHEHO Y eNeKTpoMepexy BiH
Mae nocrosaty 30 MUH.

Micna  nigkNioYeHHs XonoawnbHWKA A0 Mepexi
HaTUCHITb | YTPUMYyWTE KHOMKY BMMKaHHA [
BUMMKaHHA [0 TUX Nip, MNOKM Ha eKpaHi He
3'9BUTbCA  HanMC «on». BignycTitb KkHOMKy, i
XONOANNBbHUIA NPUCTPIN YBIMKHETbCS, —————————»

dkwo He 6ynM AOTPUMaHi YMOBWM TPAHCTIOPTYBaHHS W YCTAHOBKM, 3a3HauyeHi

o BMPOBHMKOM, i Nif Yac TpaHCMOPTyBaHHS NPUCTPIN Byno HaxuneHo bGinbLue Hix Ha 45
°, MO3BOJIbTE IOMY MOCTOSTU Y BEPTUKAJIbHOMY MOJIOXKEHHI LLlOHaliMeHLUe
4 rogMHM [0 TOro, SIK NIAKAOYMTU MOro A0 Mepexi. B iHwoMy Bumaaky Moxe
3iNcyBaTMCs KOMMNPECop XONoANSIbHUKA.

BxkasiBku wono 36epiraHHsA:

+ Nikn 1 iHWi bapMaLeBTUYHI NpenapaTy B X0N0OAMbHUK MOMilLainTe Toai, KON BCEpPEeaVHI
[OCATHYTO HEObXiaHOT TeMnepaTypu.
He 3akpvBaiiTe BeHTWIAUIMHI LWiNMHW BEHTUNSTOPA LMPKY/IOKOYOrO  MOBITPS
BcepeauHi. Jlikm i c¢dapmaueBTUUYHI NpenapaTy¥ po3MiCTiTb TaKUM UYMHOM,
W06 NoBiTPA MOrno BiJIbHO LMPKYNIOBATH. Lle BaxxMBo Anst 6e3nepelkoaHoi
LUMpPKynsiLii noBiTPS M OAHAKOBOrO po3Mofifly Temnepatypu MO BCil BHYTPILUHIN
YaCTUHI XONOAWNBHOIO MPUCTPOIO.
« OxonomxyBaHi Nnikv Ta dapMaueBTUYHI Npenapaty He MOBWHHI CTUKaTUCA 3 3a4HbOI0
CTiHKOIO.
- BepiraiiTe piaMHu B 3aKpUTOMY MOCYZi.
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onuc XxonoaunbHUKA TA OCHOBHUX AETAJIEUA

ManoHok 1 1 2 3

5 :"\'“|||I’M|||||||||||||l||l||l||l||l||||
NN [
G fer= 6
LA T i
QAL L T
LT A 1)
|l1IIHIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIlIIIii!‘i'IlIlI

L TN ek
i T
AR

ZZITII
////Wﬂllﬂllllll\\\\\\\\_

)

10— ]|l | ] ==\ 7
Wiy SRSt
>R 8

1 EneKkTpoHHWUIA KOHTpOep 6 KoHpeHcaTtop
2 3amok* 7 BaHHO4YKa Ans CTOKy Tanoi Boan
3 BNoK BHYTPILWHLOrO OCBIT/IEHHS 8 Komnpecop
4 Monwnui 9 JdaTtumnkm
5

OunwlyBay KaHany Tanoi Boau 10 T[opT goctyny

* Ha ogHii 3 nonuub KpinisiTbCs Ktodi Big 3aMkiB (2 wT.).
MakcrManbHe HaBaHTaXXEHHS Ha KOXHY nonuuto 20 Kr.

Mpn BBIMKHEHHI NPUCTPOI0 BEHTUNATOP BMMUKAETbCA i npautoe 6esnepepsHo. Mpun
BiAKPUBaHHI ABEpPLUAT XOJIOAUJIbHOIO MPUCTPOI0 BEHTUJIATOP BUMMUKAETbCA |
BKJIIOYAETbCA BHYTPILUHE OCBITNIEHHA NPUCTPOIO. [Ipy HEOBXiAHOCTI BHYTPILHE
OCBIT/IEHHS MOXHa BKAOUMTU Ana 6e3nepepBHOi poboTH, KOPOTKOYacHe HAaTMCHYBLUW
KHOMKY BMUKAHHS / BUMUKaHHS.

Mpu nepwoMy BBIMKHEHHI X0N0AWBHOIO MPUCTPOIO B EIEKTPUYHY MEPEXY ENIEKTPOHHUN
KOHTpornep 6yae NokasyBaTu TeMriepaTypy BCepeavHi MPUCTPOI Ha AaHWi MOMeHT (dani
iMmeHyeTbc «@AKTUYHORO>» Temnepatypoio).

e ENneKTpoHHUII KOHTponep Becb 4Yac 6yae nokasyBaTu He BCTAHOBJIEHY
Temnepatypy, a PAKTUYHY TeMmnepaTtypy B X0/10A4U/IbHOMY NMPUCTPOI

Ha 3aBoai BCcTaHOBNeHa cepeaHsi Temnepatypa + 5 °C BcepeauvHi MpUCTpOlo, sika He
perynoeTbcs. Ha ekpaHi eneKTpoHHOro KoHTpornepa 6yayTb MOKa3lyBaTWUCS KOMMBAHHS
dakTnyHoi Temnepatypu Bia + 2 °C go + 8 °C. YcTaHOBNEHY cepeaHo TeMMepaTypy Moxe
3MiHMTK BUPO6HMK abo oro odiLifHi NpeaCcTaBHUKM.

MPUMITKA. EneKkTpoHHUI KOHTPOMEp Ha eKpaHi MOKasye 3MiHHy TemnepaTypy MoBiTps
HeJaneko Bif BUNApHMKa W NMpuU3HaYeHwii Ans ynpasniHHA X010AWTbHUM NPUCTPOEM. TO6TO
Ha KOHTponepi MoKasyeTbCs (akTUyHa cepegHs TemnepaTypa. ToMy npu 36epiraHHi
npoAykTiB, 4YYTAMBUX [0 3MiH Temnepatypu, ans Bubopy ONTUMANBLHOMO
TEMMEepaTyYpHOro pexuMy peKOMEHAYETbCS BMKOPUCTOBYBATM AOAATKOBI npunagn Aans
BUMIPIOBaHHSI TeMMepaTypy (PO3TALLOBYOUM iX Ha Pi3Hil BUCOTI MPUCTPOIO).
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ENNEKTPOHHUMA KOHTPOJIEP

1 — KHonkKa BMUKaHHS / BUMMKaHHS XOJI0AU/IbHOrO NMPUCTPOIO i OCBIT/IEHHS.

HaTUCHITb i yTpUMyiTe KHOMKY «1» A0 TUX Mip, MOKU Ha eKpaHi «3» He 3'ABUTbCA Hanuc
«on». BianycTiTb KHOMKY, i XON0AUNBHUIA NPUCTPIN YBIMKHETbCS.

HaTUCHITb | yTpUMYiTE KHOMKY «1» [0 TUX Mip, NMOKU Ha eKpaHi «3» He 3'ABUTbCS Hanuc
«off». BignycTiTb KHOMKY, i XOonoaunbHWUI NpUCTPii BUMKHETbCS. YBAFA! EnektpuyHa
Hanpyra 3a/MLWaETbCs HE BUMKHEHOIO.

KopoTKo4yacHe HaTUCKaHHS Ha KHOMKY BMWUKAE | BUMMKAE OCBITNEHHS XONOAUSIbHMKA.
MPUMITKA. Y X0noAubHUKY 3 HENpo30puMKM [ABepuMa OCBIT/IEHHS BMWKAETbLCS
aBTOMATUYHO NiA Yac BiAYMHEHHS ABEPEN | BUMUKAETLCA Mif yac il 3aKpuTTS.

2 — KHoMnKa py4yHOro po3sMoOpo)KyBaHHS.
3 — EKpaH eNneKTPOHHOIro KOHTposiepa. 3HayeHHs NiKTorpaM, HasiBHUX Ha eKpaHi:

:E: Ha ekpaHi CBITUTbCSA — NpaLtoe KOMMpecop.

¥+ | Ha expaHi CBITUTLCS — BiBYBa€ETbCA aBTOMATUHHE PO3MOPOXKYBaHHS

e

t"‘ Ha ekpaHi CBITUTbCS — Yy XONOAWIbHOMY MPUCTPOI NpaUoE BEHTUNATOP.

Ha ekpaHi cBiTUTLCS — aBapiliHa 3MiHa TeMnepaTypu abo Buxia i3 nagy
‘ XONoAnbHMKA.
Mia Yac aBapiiHOI CUrHani3auii WOXBUIMHK NTyHAE 10-CeKyHAaHWI
3BYKOBMIA CurHas. ABapiliHa curHanisauisi BAMKHETbCS, KOnu B
X0n0anNbHUKY Byae AOCArHYTO HOPManbHUX POBOUNX YMOB.

"o

- Ha eraHi CBITUTBLCS JIMLLE CErMEHT - KOHTpPOJ1IEPp BUMKHEHO.

33



3HauvyeHHs iHaMKaLUil eNneKTPoOHHOro NPMCTpPOolo ynpasniHHA

IHavkadis |MpuyrHa LLlo pobutn?
MepeBipTe, UM repMeTMYHO 3aKpuTi (3aKpMBAKOTLCS)
ABepusaTa npucTpolo.
Hi Temnepatypa B nNpucTpoi SKLLO Yepe3 roanHy Micns Toro, K ABepusTa 3aKpuTi
3aHaATO BUCOKA repMeTnyHo, cumBon «Hi» Bce we 6nuMae,
3BepTaiTecs A0 NPeACTaBHUKIB CEPBICHOI Cyx6u
BMPOOHMKa.
Lo Temnepatypa B NpUCTpoi 3BEpHITbCS A0 NPEeACTaBHUKIB CEPBICHOT CNy>X6m
3aHAATO HM3bKa. BMPOOHMKA
uHi Hanpyra B eneKkTpuyHiii HecnpaBHiCTb B €N1EKTPUYHIl Mepexi. 3BepTanTecst
Mepexi nepesuulye 270 B [0 nocTavasnbHUKa enekTpoeHeprii.
EOL HecnpaBHicTb AaTuvka 3BEpHITLCS A0 NPEACTaBHUKIB CEPBICHOT CyX6m
TemnepaTypu BMPO6HUKA
E02 HecnpasHicTb aaTumka 3BepHITLCS A0 NPEACTaBHUKIB CEPBICHOI CyX6m
TemnepaTypu BMPOBHWMKa
dor |[lBepi He 3auUMHeHi 3aunHiTL ABEpi.
. HopManbHuid poboumnii pexxnM. Micns 3akiHuyeHHs!
BinbysaetbCs Yacy po3MOpOXYBaHHS NpUCTpiii Byae npawoBaTh B
dEF  |po3MOpoXyBaHHS Y X POXYBaHHA TPUCTPIN by, P
3BMYAHOMY pPeXUMi, | Ha ekpaHi byae nokasyBaTucs
XON0ANSIbHOIO MPUCTPOIO.
¢akTnyHa Temnepartypa.

aornan TA IPUBUPAHHA

XonoannbHUK PO3MOPOXKYETLCA aBTOMaTMUHO. Kpanenbku nbogy, siki YTBOPOIOTLCS Ha 3aAHii CTiHUi,
PO3MOPOXYHOTECS aBTOMATMYHO Nif Yac naysu B poboTi KOMnpecopa — Yy Uel 4Yac Ha ekpaHi
€NeKTPOHHOro KOHTpornepa 3'aBnseTbes iHanKauis dEF. Tana Boaa CTikae no kaHasnmy CTOKY Tanoi Boau
Y BaHHOUKY, L0 3HAaXOAMTLCA HaZ KOMMpecopoM (puc. 1), i 3siaTn BUNapoByeTLCS.

SKWO 3 sKMX-HeBYAb NPUUMH XONOANBHMIA MPUCTPIN HEe BCTUrae PO3MOPO3UTUCS aBTOMATUYHO, MOXHA
BBIMKHYTU (YHKUIIO PYYHOro pO3MOPOXXYBAHHS: HATWUCHITb KHOMKY PYyYHOrO PO3MOPOXYBaHHS, Ha
eKpaHi kKoHTponepa 3'aBuUTbCs iHavKauis dEF. Komnpecop xonoaunbHvka nepectaHe OXOMo4XyBaTH:
npotsrom 20 xBunuH 6yae BinbyBaTUCs NpMMycoBe pO3MOPOXKYyBaHHS. [licns 3akiH4yeHHs udacy
PO3MOPOXYBaHHSI XONOAUbHUIA MPUCTPIN MOYHE MpaLioBaTM B 3BUYANHOMY PEXWMIi, i Ha ekpaHi
KOHTponepa 6yae nokasysBaTncs dakTMyHa TemnepaTypa BCepeanHi MPUCTPOIO.

PEYJISIPHO OYULLANTE XONOAWUbHWIA MPUCTPINA.
Mam’aTaiTe, WO Nepen YMLLEHHAM 060B’'I3K0BO HEO6XiAHO BUMKHYTH XO/I0AW/IbHUIA
0 NPUCTPiil 3a LONOMOroI0 KHOMKW BKJIFOYEHHSA / BUMMKaHHS, @ TaKOXX BiA'eaHaTH iioro
Bil Mepexi eNeKTPOXXMBJIEHHSI: BUIHATU LUTENCesSlb MPOBOAY 3 €NeKTPUYHOI
po3eTKMy.
PerynsipHo 4WCTiTb repMETUYHMIA YLLiNbHIOBaY Ha ABepusitax. MpoTupaiiTe ioro
Hacyxo.
MpuHaliMHi pa3 Ha piK YWCTiTb 3afHI0 YaCTMHY XONOAMSIbHUKA Ta KOMMpecop Bif
nuny. Lle MoxxHa 3pobuTin M'SKOI0 LWITKOO, raHYipKOIO 3 eM1eKTPOCTaTUYHOI TKaHUHK
abo NopoxoTaroMm.
PEMYNAPHO uncTiTh CTik Ans Tanoi Boau cneujanbHUM iHCTPYMEHTOM.
CKJ10 oumLalTe 3a AOMOMOroK 3aco6iB, NPpU3HaYeHUX Ans cKna.

HE BWMKOPWUCTOBYWTE [ns UMLEHHS! BHYTPIWHIX Ta 30BHIlLHIX MOBEPXOHb
XONOAUNBbHUKA MUIOYY PiANHY, WO MICTUTb abpasuBHi YaCTUHKW, KUCNOTK, 6EH3WH.
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« HE MOXHA BWMKOPUCTOBYBaTU AN OYMILEHHS WiTKM abo rybku 3 rpybvMu nOBEpXHAMM,
npu3HayYeHnMn anst HatupaHHs. HE MOXXHA BMKOpUCTOBYBaTW aepo30sibHI PO3UMHHMKK nbody. HE
MOXXHA npoBOAWTH OUMLLEHHSI CTUCHEHUM MOBITPSIM / MApOL0.

* SIKLIO BM He NNaHyeETe BUKOPUCTOBYBATM XOMOAUBbHUI NPUCTPI NMPOTSroM TPUBASIOro Yacy, BUMKHITb
1oro, HeO6XiAHO PO3MOPO3UTU, OUMCTITb, BUCYLLITb | 3anMLITe ABEPUATA BiAKPUTMMMU, LWOH 3anobirti
YTBOPEHHIO LBifli BCEpeanHi NpucTpoto.

- fOe3iHdikyiiTe npunaa nuwe 3acob6amum, Wo MICTATb €TUI0BUI CNUPT.

[ns 3MiHM HanpsiMy BiAKpyBaHHS ABepusaT xonoaunbHuka PEKOMEHAOBAHO 3anpocuTti npauiBHUKa
CepBICHOro LieHTpy. Are Lo NOCNyry He BKIIOYEHO A0 rapaHTiiHOro o6cnyroByBaHHs.

3MiHYy NOMOXEHHS BiAKPUBAHHA ABEPUST PaIMMO 3AiMCHIOBATU 3 MOMIYHUKOM. BaM 3HagobnaTbcs asa
raiikoBumx ktoda (N2 8 i N2 12) i xpecToBa BUKpyTKa.

HE MO)KHA Kknact1 XonoanabHUK rOPU30HTAsIbHO MNif Yac 3MiHW MOMOXEHHS BIAKPUBAHHS ABEpLST.
BuvkoHaliTe Taki onepauii B nogaHoMy Nopsiaky:

YBATA! BUMKHIiTb Npuiaj 3a AOMOMOMO0 KHOMKW BKIIIOYEHHS / BUMUKaHHS, @ TakoX Bif'eagHaTv Moro
Bifi MepeXxi eNeKTPOXXUBNEHHS: BUMHSTMW LITENCENb NPOBOAY 3 ENEKTPUYHOI PO3ETKM.

1. TloBepHiTb XONOAUNBHMK Ha KyT 45 °.

2. BigkpyTiTb TPU MBUHTM 1 HUXKHBOTO KPOHLUTEMHA i MOTSrHYBLUM BHW3, 3HIMITb ABEpi 2 pasoM 3
HWDKHIM KPOHLUTENHOM 3.

3. MoknagiTb 3HATI ABepi Ha piBHY MOBEPXHIO i MiAroTyMnTe i 10 NiIBOCTOPOHHLOIO BiAYMHEHHSI:

a. BiaBepHiTb ABa camMopisun 4 i BUTArHITb MEXAHI3M, L0 CaMO3aKY€E, Pa3oM 3 HUXKHIM KPOHLUTENHOM 3;

b. 3HIMiTb KPOHWTENH 3 3 MEXaHi3My, L0 caMo3akye. lMepeBepHiTb KPOHWTENH Ha 180° i BCTaHOBITL

MEXaHi3M CaMo3aKpy4dyBaHHs B OTBip Ha JiBili CTOpOHi [ABepeil Yy 3BOPOTHOMY MOPSAKY.

CaMo3aKpyuyHoUmnii MexaHi3M i3 KpOHLITEMHOM HeobXiaHO BCTAHOBUTU Tak, W06 Npy 3a4MHeHHI aBepeit

6Yyn0 HaTAryBaHHA ABepeii Ha 15-20°.

C. BEPXHbOI YaCTVHU ABEPEN BUTSAIHITb 3ar/lyLLKy 6 Ta BCTaHOBITb Ha MPOTUNEXHOMY 6oL ABepeii

4. BigkpyTiTb BiCb 8 Bif BEPXHbOrO KPOHLITENHA 7 pa3oM i3 raiikoio Ta waibamu i BKpyTiTb BECb
BY30/1 Y KPOHLUTEMH 9 Ha NPOTUNEXHOMY 6oL ABepeit.

5. MigsiwyiTe ABepi, BCTAHOBUBLLM Ha BiCb 8 BEPXHLOrO KPOHLUTEWHA 7.

6. BiaokpyTvBlM ABa rBUHTK 10, NPUKPINiTh HWKHIK KPOHWTENH 3; MOBEPHITb MBUHTM 10 Ha iHLWIN
CTOPOHi Wwadu.

7. 3HiMiTb 3 ABepen 3arnywku 11, BiaKpYTiTb MBUHTM KpinaeHHs 12, 3HiMiTb pyyKky 13 i 3acikcyiTe
ii, BKPYTMBLUM FBUHTW B OTBOPM Ha NPOTUEXHOMY 60ui. BcTasTe 3H4TI 3 niBoro 60Ky ABepusTa
3arnywku 11 y BinbHi OTBOPU AIs KPINaeHHs pyyku 3 npaBoro 60Ky Asepent.

MPUMITKA. Mepen TvM, SIK XONOAUIbHWUI NPUCTPI Byae BepLue YBIMKHEHO Y €NeKTPOMEPEXY BiH
Mae noctoaTi 30 MUH. SKWO NpU 3MiHI HaNPsSIMKY BiKPUBAHHS ABEpelt BM HaxwWiuau npunag nig
KyTOM 6inblue 45 °, nepes NiaKNOYEHHSM A0 €NEKTPUYHOT Mepexi faiTe oMYy NOCTOSTM BEPTUKaNbHO
4 roguHN.
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HeobxigHi iHCTpyMEHTU: nnocka BUKPYTKa 4 MM.
YBATA! BUMKHIiTb NPUCTPIii 33 AONOMOIO0 KHOMKM BK/OYEHHS / BAMUKAHHS i
BUMMITb BUJIKY 3 PO3ETKM.

1.

2.

3.
4.
5

6

. [lonaTkoBO repMeTH3yiTe OTBIp Ha CTOPOHI A repMeTH3YHUO0 NacTolo. [a]
Micnst NigKNIOYEHHs XONoaUbHUKA A0 Mepexi HaTUCHITb | yTPUMYITE KHOMKY

BMMKaHHSA / BUMMKaHHA [0 TVX Nip, NOKW Ha eKpaHi He 3'ABUTbCS Hanuc v

«on». BignycTiTb KHOMKY, | XONOAWIbHUIA NPUCTPIN YBIMKHETLCS.

nNiAroToBKA NOPTA AoCTyny

Buaanite repMeTuU3ytody NacTy 3 0TBOPY MOPTY AOCTYNY 3i CTOPOHU BIACIKY
komnpecopa A (MantoHok. 1).

BcepeaunHi xonoannbHmKa B 3HIMITb KPULLKY 3 OTBOPY MOPTY AOCTYMy 3a
[I0MOMOrOI0 BUKPYTKW (MaslOHOK 2).

BULLTOBXHITb i30N4LiMHUIA MaTepian 3a A0NOMOrot BUKpYTKM (Man. 3).
BcraBTe kabenb aaTuvka 3cepeavHu xonoawnbHnka B yepes oTeip (Man.4 2] [3]

3 6oky Biaciky komnpecopa A 06epHiTb NMPoBOA AaTyMKa i30MALiMHUM @ %@

MaTepianoM i BCTaBTe 1oro B OTBIp NOpTy AocTyny (MasntoHOK 5).

5
~
MPOBJIEMM | IX BUPILLEHHA < N ¥

YBIMKHEHUI B €/IeKTPUYHY PO3eTKY XONOAW/IbHUK He npauro€. MepesipTe, 4 crnpaBHa
enekTpuyHa iHcTansuis. [llepesipTe, uM nNpaBWbHO LUTEMCENb NPOBOAY ENIEKTPOXUBIEHHS
NiAKIOYEHNI 0 ENEKTPUYHOI PO3ETKMU.

Temnepatypa BcepeavHi Xonoaw/bHMKa MEpPEBULLYE BCTaHOBJIEHY [AOMYCTUMY MeXy.
BunapHWK XonoaunbHWKa He BCTUraE pPO3MOPO3UTUCS aBTOMAaTUYHO. YBIMKHITb (DYHKLiIO PyyYHOro
PO3MOPOXYBaHHS: HATUCHITb Ha KHOMKY PYYHOrO PO3MOPOXYBaHHS, Ha eKpaHi KOHTponepa 3'aBuTbcs
iHavkauis dEF. MNicns 3aKiHYeHHs Yacy PO3MOPOXXKYBaHHS! XONOAWIbHUK MOYHE NpaLtoBaTh B 3BUYaliHOMY
peXuMi, i Ha ekpaHi KoHTponepa 6yae nokasyBaTucs akTVYHa TeMnepaTypa BCepeavHi MpUCTPOo.
MipBwmBesa piBeHb wWyMy. [lepeBipTe, uM CTabinbHO, Y4 Ha pPIBHOMY MiCUi BCTaHOBNEHO
XONOANSBHUI NPUCTPIN. LLI06 Moro BUPIBHSTY, peryntoiTe nepeaHi Hkku. MepesipTe, UM He CTUKAETLCS
NPUCTPIl i3 MEBNSIMM, UM He CTUKAIOTbCS YaCTUHU CUCTEMU OXONIOKEHHSI, PO3TALLOBAHOI Ha 3afHilt
YacTuHi KOpMycy, 3i CTIHOW. BiacyHbTe xonoannbHUIM NpUCTPIi Big MebniB abo cTiHW. MepeBipTe, YK He
€ MPUYNHOIO 36iNbLUEHOrO LUYMY Pi3Hi EMHOCTI BCEpPeaMHi, SIKi CTUKAIOTbCS OAHa 3 OAHOI0.

Y cepepauHi, BHU3y xonoauibHUKa 3'aBunacsa Boaa. [epesipTe, UM He 3aCMITUBCA OTBIP KaHany
Tanoi Boan. O4nCTiTb OTBIP KaHany 3a AOMOMOrol NPU3HaYeHoro A1 Lboro ounLlyBsaya.

Mia vac BipkpuMBaHHA [ABEPUAT NPUCTPOIO BMCOBYETbCA FYMOBAa YLLi/IbHIOBaJibHA
npoknaaka. Mpoknagka Moxe 6yTv 3abpyaHeHa NIMMKUMM XapyoBUMM 1 NOAIGHUMM NpoAyKTaMu.
OunCTITb TEMIO BOAOHO | MUIOM 260 MUIOUMM 3acoboM AJ1st nocyay NPOKaaKy 1 xonobok Ans horo
PO3MiLLEHHSI, HAaCyX0 BUTpPITb. BCTaBTe ryMoBy YLUiNbHIOBabHY NPOKIaAKy Ha Micue.

Mouyana NiTHITM NOBEpPXHA XOJIOAUJIbHOIO NPUCTPOIO. BigHOCHa BONOriCTb HABKOMMLLHLOIO
cepenoBvLa nepesuLlye 75 %. MpOBITPIOWTE NPUMILLEHHS], Y SIKOMY BCTaHOBJIEHO MPUCTPIN, SIKLLO
MOX/IMBO, YCYHbTE NPUYUHWN BOSIOrOCTi.

OXOPOHA NOBKOJIMIWHLOIO CEPEAOBMLLA

Llei 3Hak 03Hayae, LO XONOAMBHMK HE MOXHa BMKMAATM PasoM 3 iHWWUMKU MoByTOBUMM
BiAXOAaAMM, KON BiH Y)Xe HENpUAATHUIA A0 BUKOPWUCTaHHS. JlikBigoBYBaTH iX cnia okpemo,
36epiratoun B KOHTEMHEepax, MO3HaYeHMX UMM CMMBOMOM, Ha BEMKMX 3Banuluax bpyxTy.

HE [letanbHO Ai3HATMCS SK 6e3MeYHO No36yTVCSA CTApOro XONoAnbHUKa By MoXeTe B opraHax
MiCLleBOro CamMoBpsiAyBaHHsl, Yy MarasuHi, e Bu npuabanm xonoaunbHuk abo B  MicueBOMY
NpeacTaBHUUTBI BUPOBHMKA. SKWO Bu Bupiwmnm no3byTucs XOnoausbHUKA — YHEMOXIMBTE MOro
nopanblly npauto, Wwobu 3anobirt MOXIMBMM HeLACHUM BUNaaKaM. BUTAMHITL wTencenb 3 po3eTky i
BiApKTE LUHYP >XWBMEHHS. BidipBiTh yLlWinbHIOBaY. SKWO Ha ABepusTax € 3aMOK — 3famaiTe Woro.
YBATA! He HaMaraiiTecs BNacHOpyY A€MOHTYBaTH XO/I0AU/IbHUK.
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Mikpodpiwa

Mogenb MD14DC-P301QX2 MD14DC-P600QX2
MoBHMI1 06'eM, 11 / O6'EM KOPUCHMIA, N 130/ 100
3o0BHiwHi po3Mipun (B x L x M) MM 870 x 560 x 620
Bara, kr 37
HoMiHanbHuiA cTpym, A 0,5
Hanpyra / HomiHanbHa 4actoTa, B / 'y 220 — 240 / 50
HoMiHanbHa cnoXusaHa NOTYXHiCTb, BT 90
KniMatuyHmit knac 7 (Bin +10 po +35, <75%)
[iana3oH Temnepatyp (min/max), °C Bio +2 10 +8
Piune cnoxxusaHHs eHeprii, KBT/roa 274 176

FAPAHTIMHE OGCNYroBYBAHHSA

AKLLO BUPIB HE MPALIOE HAJTEXXHUM YMHOM, 3'SICYITE, UM 3MOXKETE BM BUMPABUTU MPUYNHY
HECMPABHOCTI BJIACHOPYY. fkiwo Bu He BrnopaeTech caMi, Hanuwitb abo 3aTenedoHyinTe B
Hanbnvxye NpeACTaBHULTBO, WO 3AIMCHIOE 06CNyroByBaHHs. 3B'A3yIOUMCb i3 MpeACTaBHULITBOM,
060B'AI3KOBO BKaXiTb MoAesb xonoannbHuka (MODEL/Mopent) Ta iioro Homep (Ser.No/®abpwk Ho).

[laTa BMroToBNEeHHS. TWXAeHb i piK BUrOTOB/IEHHS 3awmncbpoBaHi B NePLUMX YeTblpbOX Ludpax -
Ser.N°/®abpwvk H® Ha eTukeTwi BUpOBHMKa: NepLumnid i Apyrin umdpa No3Hayae OCTaHHE YMCIO POKY,
TpeTist Ta YeTBEPTUIM LUMdpa - TVKAEHb LUboro poky. Hanp. Ser.No/®abpvk Ho 2203000000, pe: - 24
- 2024; -03 - 03-i1 TMxkAeHb 2024 poky.

YMOBHOBaXHUI MPEACTaBHMK:

TOB "CHaiire - YkpaiHa" 01021, m. Kuis,
Byn. IpyweBcbkoro, 28/2-A, H/n 43, Ten.: 050 380-55-77
e-mail:_sergei.drapkin@snaige.net

LLloao nuTaHb 3 cepBiCHOro 06CNyroByBaHHs Te.:

TOB PemnobyTTexHika cepBic Kuis 095-428-65-65

A0 YBAI'M NMOKYMNUIB!

YBAXXHO MPOYUTANTE IHCTPYKUIO 3 BUKOPUCTAHHS. Mpu HeaoTpuMaHHi nepepaxoBaHuX B
iHCTpYKLUii BUMOr | BKa3iBOK, 3a/IMLLAETLCS MMOBIPHICTL 3incyBaTi xonoannbHuk i BTPATUTU NPABO HA
BE3KOLLUTOBHE FAPAHTINHE OBCNYFOBYBAHHSL.

FapaHTiiiHuit nepioa:

Ha MeanuHi xonoannbHWKKM JaoTe 12 MicaUiB rapaHTis.

BcraHOBNEHHSA | NiAKNIOYEHHA:

[insi BCTAHOBNEHHS i MiAKMOYeHHs NpyuabaHoi NobyToBOI TEXHIKM Bu MoXeTe ckopucTaTvcs naaTHUMK
nociyramMu creuianictis HanbAMXYOro MyHKTY aBTOPU30BaHOro 06C/YroByBaHHS. By MoxeTe Takox
CKOpUCTaTUCS MoCyraMu npoaasus abo 6yab—sakux iHWKX kBanidikoBaHWX cneuianictis. OgHak B TOMY
BUMaAKy, SIKWO MpWnaj BWWALIOB 3 Nafly BHACMIAOK HENpaBWIbHOFO BCTAHOB/EHHS (NpaBWSIbHUM
BBA)KAETbCA BCTAHOB/EHHS, WO BWKOHAHe 3riAHO iHCTPYKLi), BM BTpaya€Te npaBoO Ha rapaHTilHe
06cnyroByBaHHs.

Y nepioag rapaHTiMHOrO 06CNyroByBaHHs MpoBOAUTLCS — GE3KOWTOBHA 3aMiHa AeTanen i By3niB
XONOAMNBHOIO NpUagy, Wo 3incyBanucs. BupilleHHs NUTaHHS Npo AOUINbHICTb iX 3aMiHu abo peMOoHTY
3aNMWAETLCS 3a NyHKTaMU aBTOPU30BAHOroO 06CyroByBaHHS. 3aMiHeHi AedekTHi aeTani nepexoasTb Y
BMACHICTb NMYHKTY aBTOPM30BaHOIO 06CNyroByBaHHS.
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FapaHTiliHe 06CNyroByBaHHs NMPUMUHAETLCS:

* Yepe3 MexaHiyHi YLWKOMKEHHS KOpryca abo iHLWi YWKOMKEHHS, WO BUHUKAN 3 BUHM NOKYNUS Npu
TpaHCNopTyBaHHi NpuAGaHOro XOonoAWbLHOMO Mpuaagy iHakwe, HK 3a3HayeHo BUPOGHWKOM B
IHCTPYKLUIi 3 BUKOPUCTaHHSA Npunagy, BKIIOYHO 3 MOLLKOAKEHHSM 3aBOACbKOro HOMepY Ha npunagi. Y
cynepeunuBii cuTyauii, HeobxiaHO 060B'A3KOBO HaAATV ynaKyBaHHSI XONOAUILHOrO Npunagy.

Yepe3 HecrpaBHiCTb, MONMOMKW AeTaneil, 3axofiB, WO 3'ABUAMCS Yy 3B'S3KY 3 HenpaBWIbHWM
BUKOPWUCTaHHSM BMPOOY, YCTaHOBKW 1 BKJIIOYEHHSI B enekTpoMepexy abo TpaHCMOPTYBaHHIO He
[AOTPUMYIOUYM BUMOT BUPOOHMKA, ONNCaHWX B IHCTPYKLi 3 BUKOPUCTaHHSA npunagy.

SIKWIO XONOAMNBHWI Npuag ekcryaTyBaBCsl B @HTUCAHITapHUX YMOBaX, NMPUYMHAMU HECMPaBHOCTI €
KOMaxu, rpU3yHU 1 iHLLi CTOPOHHI BMINBU.

SKulo B nMepioa rapaHTiHOro 06CNyroByBaHHSI XOMOAWIbHUI NpWUMaf PEMOHTYBANM He  odiliiHi
NPeACTaBHUKW.

IHWi ymoBM:
MpopaBeub He BiAMNOBIAAE 3a HEAONIKW, WO BUHUKNW BHAC/IAOK BCTAHOBJ/IEHHS, MOHTaXy Ta
NiAKYEHHS NpUNaaiB 0cob0t0, He YNOBHOBAXXEHOK MPOAABLIEM.
YBATA! TpaHCrnopTHi BUTpaTH, MOCNYrK 3 MiAK/OYEHHS, BCTAHOBMIEHHA Ta 3anycky npunagy
OMIAYYETLCA CMOXMBaYeM, SKLO iHWe He nepeabadeHo yMOBaMM Npoaaxy npuaagy npoaaBLEM.
FapaHTia He NOWNPIOETbCA:

—  Ha NaMroYKy BHYTPILIHbOro OCBITNIEHHS,

—  BHYTpIWHi NnacTMacosi AeTani npunagy, 3incoBaHi 3 BUHW MOKYMLS,

—  Ha akymynsaTopHy 6aTtapeto.
SAKWO  XonoaWnbHUMA Npunaj  3aMiHIOETbCS  Yepe3 HecCnpaBHICTb, MoKyneub 3060B's3aHuii
BiLIKOAYBaTU KOMMaHii 306MTKM, OTPUMaHi BHACMIAOK MEXaHiYHMX YLUKOMKEHb Mpwunagy 3 BUHM
noKynus.
Mpy BWMKOHAHHI rapaHTIiHUX PEMOHTIB FapaHTiHWMI CTPOK 36iNblIYETLCS Ha Yac nepebyBaHHs
npunagy B peMOHTI. 3a3HaueHuit Yac 06UNCIIOETLCS Bif AHS, KOIM CMOXMBAY 3BEPHYBCS 3 BUMOIOK0
Mpo YCyHEHHS| HeAoNiKiB. MapaHTiiHWIA CTPOK 3aMiHEHOrO XONOAUNBLHOMO MpUaAy NMOYMHAETLCS BiA
[HS 3aMiHW Npunagy. [lata BKasyeTbCs B rapaHTiliHOMY apKylLui 3 BiiMITKOO, LIO Npusiag 3aMiHEHW.
3a AKICTb rapaHTIiHOroO PEMOHTY BiZiNOBIAAbHICTb HECYTb MyHKTW aBTOPU30BaHOrO 06C/TYroBYBaHHS.
3a BUKIMK  OQIUIMHMX nNpeacTaBHUKIB 36MTKM  po6ouyoro vacy MaMcTpiB cepsicy i
TPaHCNOPTHMX BMUTPAT OMNJAYye MOKyneub BiAnNoBiAHO A0 Ppo3uUiHOK odiliiHNX
NPeAcTaBHUKIB, $KWO: HEMAE OpWriHASbHOrO rapaHTIMHOrO apkywa, abo Mo  3aKiHYeHHi
rapaHTiiHOro Mepiofy XOoMoAMIBHOrO Npunady, abo SIKWO B NEPIOA rapaHTIMHOTO 06CyroByBaHHS
XOMOAUNbHUI NpUNaA PEMOHTYBaB MaliCTep He 3 BULLE 3a3HayeHoi ciyxbu cepsicy, abo sKLWo
nokyneub He AOTPUMYETLCS BKa3iBOK IHCTPYKLi 3 BUKOPUCTAHHS.
Bumoru, siki cnoxwveay MoXe BUCYHYTU A0 NpoAasus abo BupobHuka npunagy, BU3Ha4YaloTbC YAHHUM
3aKOHO/ABCTBOM YKpaiHu.
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